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PRESENTACIÓN FÁCTICA 

ACUERDO DE ASOCIACIÓN ENTRE EL REINO UNIDO Y TÚNEZ 
(MERCANCÍAS) 

Informe de la Secretaría 

El presente informe, preparado para el examen del Acuerdo de Asociación entre  
el Reino Unido y Túnez, ha sido redactado por la Secretaría de la OMC bajo su 
responsabilidad y en consulta plena con las Partes. La presentación fáctica reproduce 
en la mayor medida posible la terminología utilizada en el Acuerdo y en las 

observaciones formuladas y no supone la ratificación oficial ni la aceptación de esa 
terminología por parte de la Secretaría. El informe ha sido elaborado de conformidad 
con las normas y los procedimientos que figuran en la Decisión relativa al Mecanismo 
de Transparencia para los Acuerdos Comerciales Regionales (WT/L/671) y, por lo tanto, 
no entraña juicio alguno de la Secretaría respecto del contenido del Acuerdo. 

Cualquier pregunta técnica que se plantee en relación con el presente informe  
puede dirigirse al Sr. Thakur Parajuli (tel.: +41 22 739 5473). Cualquier pregunta 

estadística que se plantee en relación con el presente informe puede dirigirse a la 
Sra. Rowena Cabos (tel.: +41 22 739 5185). 
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Datos fundamentales 
 
Partes en el Acuerdo:  Reino Unido y Túnez 
 
Fecha de la firma:   4 de octubre de 2019 
 
Fecha de entrada en vigor: 1 de enero de 2021 
 

Fecha de la notificación: 31 de diciembre de 2020 
 
Plena aplicación:  1 de enero de 2021 

 
 En la presentación fáctica se describe el Acuerdo por el que se establece una Asociación entre 
el Reino Unido y Túnez (denominado en adelante "el Acuerdo") que fue celebrado por las Partes y 
entró en vigor el 1 de enero de 2021. No obstante, como este preserva la mayoría de los vínculos 
que mantenían las Partes en el marco del Acuerdo Euromediterráneo por el que se crea una 
Asociación entre la Unión Europea (UE) y Túnez, de 1995, la presentación fáctica, al igual que el 

Acuerdo, también hace referencia a los Acuerdos entre la UE y Túnez.1 

1  ENTORNO COMERCIAL 

1.1.  En 2020, el comercio total de mercancías del Reino Unido se valoró en USD 1,0394 billones 
(exportaciones por valor de USD 404.700 millones e importaciones por valor de 
USD 634.700 millones). El Reino Unido fue el 8º mayor exportador y el 5º mayor importador de 
mercancías del mundo (con el 2,3% de las exportaciones totales y el 3,6% de las importaciones 
totales). En comparación, el comercio total de mercancías de Túnez se valoró en 
USD 32.200 millones (exportaciones por valor de USD 13.800 millones e importaciones por valor de 
USD 18.400 millones). Túnez fue el 55º mayor exportador y el 50º mayor importador de mercancías 

del mundo (con el 0,08% de las exportaciones totales y el 0,1% de las importaciones totales). 
El comercio de ambas Partes está dominado por los productos manufacturados, que representaron 
el 71,6% y el 66,1% de las exportaciones e importaciones de mercancías del Reino Unido, 
respectivamente, y el 81,7% y el 67,5% de las exportaciones e importaciones de Túnez, 
respectivamente.2 

1.2.  A nivel bilateral, en 2020 el Reino Unido fue la 11a fuente de importaciones de Túnez y 
el 4º destino de sus exportaciones (le correspondieron el 1,2% de sus importaciones y el 2,2% de 
sus exportaciones), mientras que Túnez fue la 60a fuente de importaciones del Reino Unido y 
el 58º destino de sus exportaciones (correspondiéndole el 0,03% de sus importaciones y el 0,05% 
de sus exportaciones).3 

1.3.  En el gráfico 1.1 se muestran las tendencias del comercio mundial y bilateral de las Partes en 
el período 2018-2020. Ambas Partes tuvieron un déficit en su comercio mundial en ese período.  
El déficit comercial del Reino Unido aumentó, pasando de USD 185.800 millones en 2018 a 
USD 227.000 millones en 2019 y a USD 228.700 millones en 2020. En cambio, el déficit comercial 
de Túnez se redujo de USD 7.100 millones en 2018 a USD 6.500 millones en 2019 y a 

USD 4.600 millones en 2020. Túnez tuvo un superávit comercial con el Reino Unido durante este 
período, aunque los datos del Reino Unido muestran un pequeño superávit con Túnez en 2020 a 
causa de discrepancias en los datos.4 

 
1 Por "Acuerdos entre la UE y Túnez" se entiende el Acuerdo Euromediterráneo por el que se crea una 

Asociación entre las Comunidades Europeas y sus Estados miembros, por una parte, y Túnez, por otra, hecho 
en Bruselas el 17 de julio de 1995, y modificado ulteriormente (denominado en adelante el "Acuerdo de 
Asociación entre la UE y Túnez"), incluidos los acuerdos y protocolos conexos, en particular el Protocolo que 
establece un mecanismo de solución de diferencias aplicable a las diferencias sobre las disposiciones 
comerciales del Acuerdo de Asociación entre la UE y Túnez, hecho en Bruselas el 9 de diciembre de 2009. 

2 Datos extraídos de la publicación Perfiles comerciales 2020 de la OMC en enero de 2022, utilizando los 
datos notificados correspondientes a 2019. La clasificación en el comercio mundial y los porcentajes excluyen 
el comercio interno de la UE. 

3 Según la base de datos UN Comtrade de la División de Estadística de las Naciones Unidas en el caso de 
Túnez y los datos facilitados por las autoridades en el caso del Reino Unido. 

4 El Reino Unido confirma que los valores reflejados son los contenidos en sus estadísticas oficiales en el 
momento en que se presentaron los datos. Las asimetrías pueden deberse a una serie de diferencias 
conceptuales y de medición entre las prácticas de estimación de los distintos países. 
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Gráfico 1.1 Reino Unido-Túnez: Comercio de mercancías bilateral y con el mundo 
(2018-2020) 

 

Fuente: Sobre la base de los datos facilitados por las Partes y tomados de la base de datos UN Comtrade de 
la División de Estadística de las Naciones Unidas. 

1.4.  En el gráfico 1.2 se muestra la composición por productos del comercio de mercancías entre 
las Partes y sus importaciones y exportaciones mundiales en el período 2018-2020, sobre la base 
de las Secciones del Sistema Armonizado (SA). Los datos muestran la complementariedad de los 
intercambios comerciales entre las Partes. Durante el período 2018-2020, las tres principales 
categorías de productos de exportación del Reino Unido —maquinaria; vehículos, aeronaves y 
buques; y productos químicos— representaron en promedio el 50% de sus exportaciones totales, y 
estas constituyeron también las principales importaciones de Túnez procedentes del Reino Unido 

(el 57% de las importaciones de Túnez procedentes del Reino Unido). Durante el mismo período, las 
tres principales categorías de productos de exportación de Túnez —maquinaria, textiles y productos 
minerales— representaron el 56% de sus exportaciones totales y el 58% de las importaciones del 

Reino Unido procedentes de Túnez. Entre las otras importantes categorías de productos importados 
en su comercio bilateral figuran los vehículos, aeronaves y buques, que representaron el 12% de las 
importaciones totales del Reino Unido procedentes de Túnez, y los textiles, que representaron 

el 15% de las importaciones totales de Túnez procedentes del Reino Unido. 
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Gráfico 1.2 Reino Unido-Túnez: Composición por productos del comercio de mercancías 
por Sección del SA, promedio anual (2018-2020) 

 

Nota: Las Secciones del SA a las que corresponde menos del 5% del comercio se incluyen en la categoría 
"Otros" del gráfico. 

 Datos simétricos utilizados para el comercio mundial de Túnez para 2020 procedentes de TradeMap. 
 Tipo de cambio utilizado: 
 Reino Unido: de GBP a USD: 0,75 (2018), 0,78 (2019), 0,78 (2020). 
 Túnez: de TND a USD: 2,65 (2018), 2,93 (2019), 2,81 (2020). 

Fuente: Sobre la base de los datos facilitados por las autoridades del Reino Unido y Túnez, TradeMap y base 
de datos UN Comtrade de la División de Estadística de las Naciones Unidas. 

2  ELEMENTOS CARACTERÍSTICOS DEL ACUERDO 

2.1  Información general 

2.1.  El Acuerdo se firmó el 4 de octubre de 2019 y se notificó a la OMC el 31 de diciembre de 2020 
con arreglo al artículo XXIV.7 a) del GATT de 1994 y el Entendimiento conexo.5 Entró en vigor 
el 1 de enero de 2021. Antes del Acuerdo, las relaciones comerciales entre el Reino Unido y Túnez 
se regían por los Acuerdos entre la UE y Túnez, que dejaron de aplicarse al Reino Unido el 1 de enero 
de 2021.6 

 
5 Véase el documento WT/REG433/N/1. 
6 Puede consultarse más información sobre el Acuerdo de Asociación entre la UE y Túnez en la serie de 

documentos WT/REG69 de la OMC. 

15
0

28

516

12

6

18

Importaciones del Reino Unido 
procedentes de Túnez (%)

5

8

9

5

12

5
21

12

22

Importaciones mundiales 
del Reino Unido (%)

5
6

5

20

30

6

27

Exportaciones mundiales
de Túnez (%)

8

25

15

7

19

13

13

Importaciones de Túnez procedentes 
del Reino Unido (%)

6

15

8

7

10

9

24

7

14

Importaciones mundiales
de Túnez (%)

9

14

10

5

21

15

27

Exportaciones mundiales 
del Reino Unido (%)

Total: USD 215 millones Total: USD 667.000 millones

Total: USD 20.000 millones

Total: USD 453.000 millones

Total:  USD 15.000 millonesTotal: USD 169 millones

Productos diversosProductos de las 

industrias alimentarias

Grasas y aceites 

animales o vegetales

Hortalizas

Plásticos

Productos químicos

Productos minerales

Metales comunes

Piedras preciosas

Textiles

Vehículos

Maquinaria Otros



WT/REG433/1 

- 7 - 

  

2.2.  El texto del Acuerdo, junto con sus anexos, puede consultarse en los sitios web oficiales de las 
Partes: 

Reino Unido: UK/Tunisia: Agreement establishing an Association [CS Tunisia No.1/2019] - 
GOV.UK 

Túnez: n.d. 

2.3.  El Acuerdo propiamente dicho solo contiene 11 artículos y dos anexos. No obstante, incorpora 

la mayor parte de las disposiciones de los Acuerdos entre la UE y Túnez (también denominados en 
el presente informe "los Acuerdos incorporados") a que se hace referencia en el artículo 3 del 
Acuerdo. Las Partes han introducido unas cuantas modificaciones en los Acuerdos incorporados, 
indicadas en los anexos I y II del Acuerdo.7 Las modificaciones relativas al Acuerdo de Asociación 
entre la UE y Túnez figuran en el anexo I del Acuerdo y las modificaciones del Protocolo nº 4 
(sobre normas de origen) y las Declaraciones conjuntas de la Unión Europea y Túnez relativas a 

Andorra y San Marino figuran en el anexo II. El Protocolo por el que se establece un mecanismo de 
solución de diferencias (Protocolo sobre el Mecanismo de Solución de Diferencias entre la UE y Túnez) 

no se ha modificado. El Acuerdo también se complementa con una Declaración conjunta relativa a 
un enfoque trilateral de las normas de origen. En los recuadros 2.1 y 2.2 que figuran a continuación 
se resume la estructura del Acuerdo y de los Acuerdos incorporados. 

Recuadro 2.1 Estructura del Acuerdo 

Artículos del Acuerdo 
Reino Unido-Túnez 

Título/descripción 

Preámbulo  

Artículo 1 Objetivo 

Artículo 2 Definiciones e interpretación 

Artículo 3 Incorporación de los Acuerdos entre la UE y Túnez 

Artículo 4 Referencias al Derecho de la Unión Europea 

Artículo 5 Referencias al euro 

Artículo 6 Aplicación territorial 

Artículo 7 Continuación de los plazos 

Artículo 8 Disposición adicional en relación con el Consejo de Asociación y el Comité de 
Asociación 

Artículo 9 Partes integrantes del presente Acuerdo 

Artículo 10 Modificaciones 

Artículo 11 Entrada en vigor 

  

Anexo I Modificaciones del Acuerdo incorporado 

Anexo II Modificaciones del Protocolo nº 4 incorporado (definición de la noción de 
"productos originarios" y métodos de cooperación administrativa) 

  

Declaración conjunta Relativa a un enfoque trilateral de las normas de origen 

Fuente: Secretaría de la OMC, sobre la base del Acuerdo. 

 
7 Como se indica en el preámbulo del Acuerdo, también tiene en cuenta el Protocolo por el que se 

establece un foro de diálogo político, económico y cultural entre el Reino Unido y Túnez ("el Protocolo sobre el 
Foro Bilateral Túnez - Reino Unido") hecho en Túnez el 25 de febrero de 2009. 

https://www.gov.uk/government/publications/cs-tunisia-no12019-uktunisia-agreement-establishing-an-association
https://www.gov.uk/government/publications/cs-tunisia-no12019-uktunisia-agreement-establishing-an-association
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Recuadro 2.2 Estructura de los Acuerdos incorporados 

Capítulos y artículos del 
Acuerdo de Asociación 
entre la UE y Túnez y otros 
instrumentos conexos 

Título/descripción Modificaciones mediante 
anexos al Acuerdo 

Preámbulo (artículos 1 y 2)   

Título I (artículos 3 a 5) Diálogo político Anexo I: modificaciones del 
apartado 2 del artículo 1, el 
apartado 1 del artículo 3, y el 
artículo 5 

Título II (artículos 6 a 30) Libre circulación de mercancías Anexo I: modificaciones del 
apartado 1 del artículo 18, el 
artículo 21 y el apartado 2 del 
artículo 23 

Título III (artículos 31 y 32) Derecho de establecimiento y servicios  

Título IV (artículos 33 a 41) Pagos, circulación de capitales y otras 
disposiciones económicas 

Anexo I: modificación de los 
artículos 36 y 40 

Título V (artículos 42 a 63) Cooperación económica Anexo I: modificaciones de la 
letra a) del artículo 47, la 
letra a) del artículo 49, la 
letra a) del artículo 51, el 
artículo 52, las letras a), b) y c) 
del artículo 55, la letra d) del 
artículo 57, el apartado 2 del 
artículo 61, y la letra c) del 
apartado 3 del artículo 62 

Título VI (artículos 64 a 74) Cooperación social y cultural Anexo I: modificaciones de los 
apartados 1 y 2 del artículo 65 
y los apartados 1 y 2 del 

artículo 67 

Título VII (artículos 75 a 77) Cooperación financiera Anexo I: modificación del 
artículo 76 

Título VIII (artículos 78 
a 96) 

Disposiciones institucionales, generales 
y finales 

Anexo I: modificaciones del 
artículo 78, el apartado 4 del 
artículo 79, los apartados 1 y 3 
del artículo 82, el artículo 85, 
el apartado 4 del artículo 86, y 
los artículos 92, 93 y 95 

   

Anexo 1 Productos contemplados en el apartado 1 
del artículo 10 (mantenimiento de un 
elemento agrícola en la importación de las 
mercancías originarias de Túnez) 

 

Anexo 2 Productos contemplados en el apartado 2 
del artículo 10 (mantenimiento de un 
elemento agrícola en la importación de las 
mercancías originarias de [la UE]) 

 

Anexo 3 Productos contemplados en el apartado 2 
del artículo 11 (los derechos de aduana y 
las exacciones de efecto equivalente 
aplicables a la importación en Túnez de 
productos agrícolas transformados 
originarios de [la UE] que se eliminarán 
progresivamente) 

 

Anexo 4 Productos contemplados en el apartado 3 
del artículo 11 (los derechos de aduana y 
las exacciones de efecto equivalente 
aplicables a la importación en Túnez de 
productos agrícolas transformados 
originarios de [la UE] que se eliminarán 
progresivamente) 
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Capítulos y artículos del 
Acuerdo de Asociación 
entre la UE y Túnez y otros 
instrumentos conexos 

Título/descripción Modificaciones mediante 
anexos al Acuerdo 

Anexo 5 Productos contemplados en el apartado 3 
del artículo 11 (los derechos de aduana y 
las exacciones de efecto equivalente 
aplicables a la importación en Túnez de 
productos agrícolas transformados 
originarios de [la UE] que se eliminarán 
progresivamente) 

 

Anexo 6 Productos contemplados en el artículo 12 
(excepción a la aplicación de lo dispuesto 
en los artículos 10 y 11 y en la letra b) del 
artículo 19). 
El Consejo de Asociación volverá a 
examinar el régimen aplicable a estos 
productos cuatro años después de la 
entrada en vigor del Acuerdo. 

 

Anexo 7 Propiedad intelectual, industrial y 
comercial mencionada en el artículo 39 
(nivel de protección y exámenes 
periódicos) 

Anexo I: modificación del 
párrafo 1 

   

Protocolo nº 1 Relativo al régimen aplicable a la 
importación en [la UE] de los productos 
agrícolas (enumerados en el Protocolo) 
originarios de Túnez 

Anexo I: modificaciones del 
artículo 3 y del anexo (cuadro 
de contingentes arancelarios) 

Protocolo nº 2 Relativo al régimen aplicable a la 
importación en [la UE] de los productos 
de la pesca originarios de Túnez 

Anexo I: modificación de la 
nota 1 

Protocolo nº 3 Relativo al régimen aplicable a la 
importación en Túnez de los productos 
agrícolas originarios de [la UE] 

Anexo I: modificaciones del 
período de administración de los 
contingentes y del cuadro de 
volúmenes de los contingentes 
arancelarios 

Protocolo nº 4 Relativo a la definición de la noción de 
"productos originarios" y a los métodos 
de cooperación administrativa 

Anexo II: dispone el texto que 
sustituye al texto del Protocolo 
nº 4 del Acuerdo de Asociación 
UE-Túnez 

Protocolo nº 5 Relativo a la asistencia mutua entre 
autoridades administrativas en materia 
aduanera 

Anexo I: modificaciones del 
apartado 1 del artículo 10, el 
apartado 1 del artículo 14, y el 
artículo 15 

   

Acta final: 
Declaraciones conjuntas 

• relativa al artículo 5 (diálogo político) Anexo I: modificaciones 

 • relativa al artículo 10 (mantenimiento 
de un elemento agrícola en la 
importación de las mercancías 
originarias de Túnez) 

Anexo I: modificaciones 

 • relativa al artículo 39 (derechos de 
propiedad intelectual, industrial y 
comercial) 

Anexo I: modificaciones 

 • relativa al artículo 42 (cooperación 
económica) 

Anexo I: Declaración conjunta 
no incorporada 

 • relativa al artículo 49 (cooperación 
industrial) 

 

 • relativa al artículo 50 (promoción y 
protección de las inversiones) 

Anexo I: Declaración conjunta 
no incorporada 
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Capítulos y artículos del 
Acuerdo de Asociación 
entre la UE y Túnez y otros 
instrumentos conexos 

Título/descripción Modificaciones mediante 
anexos al Acuerdo 

 • relativa al artículo 64 y al apartado 1 
del artículo 64 (trabajadores) 

 

 • relativa al artículo 65 (trabajadores)  

 • relativa a los artículos 34, 35, 76 y 77 
(balanza de pagos, programas de ajuste 
estructural, enfoque coordinado para 
tratar los problemas macroeconómicos y 
financieros excepcionales de Túnez) 

 

 • relativa a los textiles Anexo I: Declaración conjunta 
no incorporada 

Acta final: Declaración de 
la [UE] 

• relativa al artículo 29 (posibilidad de 
tener en cuenta la acumulación del 
origen en el comercio de Túnez, si este 
celebra un acuerdo con otros países 
mediterráneos) 

 

Acta final: Declaración de 
Túnez 

• sobre la salvaguardia de los intereses 
de Túnez (en función de las concesiones 
y las ventajas que se concedan a otros 
países terceros mediterráneos en el 

marco de los futuros acuerdos que se 
celebren entre la [UE] y dichos países 

 

 • relativa al artículo 69 (circulación de 
trabajadores y reagrupación familiar) 

 

Protocolo sobre el Mecanismo 
de Solución de Diferencias 
entre la UE y Túnez 

  

Fuente: Secretaría de la OMC, sobre la base de los Acuerdos UE-Túnez y del Acuerdo. 

2.4.  En el preámbulo del Acuerdo, las Partes reafirman su deseo de seguir aplicando entre ellas los 

derechos y obligaciones previstos en los Acuerdos entre la UE y Túnez. El Acuerdo tiene por objetivo 
preservar las condiciones preferenciales del comercio entre las Partes, derivadas de los Acuerdos de 
Asociación entre la UE y Túnez, y crear oportunidades para una mayor liberalización del comercio 
entre ellas. Las Partes también confirman que en virtud del Acuerdo se crean una asociación y una 
zona de libre comercio de mercancías, así como normas conexas, y reafirman los objetivos que 

figuran en los Acuerdos incorporados (artículo 1). 

2.5.  El Acuerdo se aplicará al Reino Unido y a los territorios de Gibraltar, las Islas del Canal y la 
Isla de Man, de cuyas relaciones internacionales el Reino Unido es responsable (artículo 6). Además, 

el Acuerdo también se aplicará a los territorios de cuyas relaciones exteriores se encargue el 
Reino Unido a partir de la fecha en se notifique por escrito a Túnez la aplicación del Acuerdo en esos 
territorios. 

2.6.  Si el período de aplicación en el marco de los Acuerdos entre la UE y Túnez aún no ha finalizado, 
las Partes convienen en incorporar el resto al Acuerdo. Si un plazo mencionado ha finalizado, todo 
derecho u obligación en vigor seguirá aplicándose entre las Partes. Sin embargo, esto no será 
aplicable a un período relativo a un procedimiento o un asunto administrativo a que se haga 

referencia en los Acuerdos incorporados (artículo 7). 

3  DISPOSICIONES SOBRE EL COMERCIO DE MERCANCÍAS 

3.1  Derechos y cargas a la importación y restricciones cuantitativas 

3.1.  El Acuerdo incorpora las disposiciones del Acuerdo de Asociación entre la UE y Túnez en materia 
de derechos y cargas de importación y restricciones cuantitativas. El título II incorporado 
(libre circulación de mercancías) del Acuerdo de Asociación entre la UE y Túnez rige las principales 
disposiciones sobre el comercio de mercancías. El capítulo 1 contiene normas sobre el comercio de 
productos industriales, mientras que el capítulo 2 se refiere al comercio de productos agrícolas y de 
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la pesca. Por último, en el capítulo 3 figuran disposiciones comunes. En virtud del Acuerdo se 
introdujeron algunas modificaciones al título II incorporado, en particular en el artículo 18, relativo 
al plazo para examinar la situación con el fin de determinar la liberalización del comercio de 
productos agrícolas y pesqueros (sección 3.1.3). 

3.1.1  Disposiciones generales 

3.2.  El capítulo 3 (disposiciones comunes) del título II incorporado rige las disposiciones comunes 

sobre el comercio de mercancías mediante los artículos 19 a 30 de los Acuerdos incorporados. 
Conforme al artículo 19 incorporado, sin perjuicio de lo dispuesto en el GATT, no se introducirán 
nuevas restricciones cuantitativas a la importación ni medidas de efecto equivalente en los 
intercambios entre las Partes. También se estipula que tales restricciones y medidas aplicables al 
comercio entre ellas se suprimirán a partir de la entrada en vigor del Acuerdo. 

3.3.  Con respecto al comercio de productos agrícolas, en caso de que se establezca una regulación 

específica como consecuencia de la aplicación de las políticas agrícolas de las Partes, o de 
modificación de las regulaciones existentes, o en caso de que se modifiquen o desarrollen 

disposiciones referentes a la aplicación de sus políticas agrícolas, las Partes podrán modificar, para 
los productos de que se trate, el régimen previsto en el Acuerdo. La Parte que proceda a estas 
modificaciones informará al Comité de Asociación. A petición de la otra Parte, el Comité de Asociación 
se reunirá para considerar de forma apropiada los intereses de la mencionada Parte. En caso de que 
una de las Partes modifique el Acuerdo en virtud de esta disposición, la Parte de que se trate 

concederá a las importaciones originarias de la otra Parte una ventaja comparable a la prevista en 
el Acuerdo. A petición de la Parte afectada, tales modificaciones del Acuerdo serán objeto de 
consultas en el seno del Consejo de Asociación (artículo 20 incorporado). 

3.4.  En el artículo 22 incorporado, las Partes convienen en abstenerse de aplicar medidas de 
carácter fiscal interno que puedan tener como efecto la discriminación entre los productos de una 
Parte y los productos similares de la otra Parte. 

3.1.2  Liberalización del comercio y de las líneas arancelarias 

3.5.  En el Acuerdo se incorporan las disposiciones pertinentes del Acuerdo de Asociación entre la UE 
y Túnez en materia de liberalización del comercio y de las líneas arancelarias. 

3.1.3  Calendario de liberalización 

3.6.  Los calendarios que rigen la liberalización arancelaria y las modalidades de aplicación aplicables 
al Reino Unido y a Túnez se basan en los artículos 9, 10 y 11 incorporados en el caso de los productos 
industriales y en el artículo 17 incorporado en el caso de los productos agrícolas y pesqueros. 

3.7.  En el caso de los productos industriales, las Partes convienen en no introducir nuevos derechos 
de aduana de importación ni exacciones de efecto equivalente en los intercambios entre ellas, incluso 
de carácter fiscal (artículos 8 y 13 incorporados). Además, el Reino Unido conviene en otorgar acceso 
a los mercados libre de derechos y de contingentes a los productos industriales originarios de Túnez 
(artículo 9 incorporado). Sin embargo, ambas Partes convienen en mantener un elemento agrícola 
en sus importaciones bilaterales de productos industriales. Los anexos 1 y 2 del Acuerdo de 
Asociación entre la UE y Túnez contienen la lista de productos respecto de los cuales las Partes 

pueden imponer derechos de aduana para mantener el elemento agrícola (véanse las 
secciones 3.1.3.1 y 3.1.3.2). 

3.8.  Como se indica en el artículo 12 incorporado, no se aplicará a los productos de la lista que 
figura en el anexo 6 del Acuerdo incorporado el actual calendario de liberalización arancelaria y el 
Consejo de Asociación volverá a examinar el régimen aplicable a estos productos cuatro años 
después de la entrada en vigor del Acuerdo de Asociación entre la UE y Túnez.8 

 
8 Las Partes confirman que no ha habido una mayor liberalización por parte de la UE y Túnez y que 

aún no han comenzado las conversaciones ulteriores entre el Reino Unido y Túnez. 
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3.9.  En lo que respecta a los productos agrícolas y pesqueros, los compromisos de liberalización 
arancelaria figuran en los Protocolos nos 1, 2 y 3 incorporados. Los Protocolos nos 1 y 2 contienen los 
compromisos de la UE, considerados como compromisos del Reino Unido, sobre el comercio de 
productos agrícolas y pesqueros, respectivamente, y el Protocolo nº 3 contiene los compromisos de 
Túnez en materia de comercio de productos agrícolas. El artículo 16 incorporado estipula además 
que las Partes aplicarán progresivamente una mayor liberalización de sus intercambios recíprocos 

de productos agrícolas y pesqueros.9 Por consiguiente, en consonancia con el artículo 18 
incorporado, modificado por el anexo 1 del Acuerdo, en 2024 las Partes examinarán la situación para 
fijar las medidas de liberalización que aplicarán de conformidad con el objetivo contemplado en el 
artículo 16 incorporado. 

3.1.3.1  Reino Unido 

3.10.  Las preferencias arancelarias del Reino Unido en favor de Túnez existentes en el marco del 

Acuerdo de Asociación entre la UE y Túnez se han incorporado al Acuerdo. 

3.11.  En el caso de los productos industriales, el Reino Unido ha convenido en el artículo 9 

incorporado en otorgar acceso a los mercados libre de derechos y de contingentes a las 
importaciones originarias de Túnez a partir de la entrada en vigor del Acuerdo de Asociación entre 
la UE y Túnez. Sin embargo, en virtud del artículo 10 incorporado, el Reino Unido se reserva el 
derecho de aplicar derechos de aduana para mantener el "elemento agrícola"10 con respecto a las 
importaciones de las mercancías originarias de Túnez enumeradas en el anexo 111 del Acuerdo 

incorporado. El componente agrícola podrá tener forma de un importe fijo o de un derecho 
ad valorem. La disposición y los compromisos del Reino Unido en el marco del capítulo 2 sobre el 
comercio de productos agrícolas se aplicarán mutatis mutandis al elemento agrícola en el caso de 
los productos industriales. 

3.12.  En lo que respecta a los productos agrícolas, los compromisos del Reino Unido en materia de 
acceso a los mercados para las importaciones procedentes de Túnez se rigen por el Protocolo nº 1 
incorporado, modificado por el anexo 1 del Acuerdo. El Reino Unido ha contraído compromisos para 

eliminar o reducir (en unos pocos casos) los derechos de aduana dentro del límite de los volúmenes 
de los contingentes especificados en el mismo (véase la sección 3.1.4). 

3.13.  En lo que respecta a los productos pesqueros, el pescado y los productos de la pesca 

enumerados en el Protocolo nº 2 originarios de Túnez se importarán en el Reino Unido libres de 
derechos de aduana. Sin embargo, algunos productos de pescado elaborados12 que figuran en la 
lista están sujetos a contingentes arancelarios (véase la sección 3.1.4). 

3.14.  En la fecha de entrada en vigor del Acuerdo, el Reino Unido había concluido la eliminación 
arancelaria prevista en el Acuerdo de Asociación entre la UE y Túnez. Por lo tanto, el Acuerdo  
no introduce cambios con respecto a los compromisos en materia de liberalización arancelaria 
contraídos y aplicados en el marco del Acuerdo de Asociación entre la UE y Túnez. 

3.15.  En el cuadro 3.1 figuran los compromisos de eliminación de aranceles del Reino Unido con 
respecto a Túnez en el marco del Acuerdo. Los aranceles resultantes de la aplicación del Acuerdo se 
comparan con los correspondientes aranceles NMF aplicables a esos productos.13 En 2021 estaba 

libre de derechos en régimen NMF el 47% del Arancel del Reino Unido (4.462 líneas), lo que 
correspondía al 43,2% de sus importaciones procedentes de Túnez durante el período 2018-2020. 
En el marco del Acuerdo han quedado libres de derechos 3.611 líneas adicionales (el 38% del 

 
9 Según las Partes, no se han tomado nuevas medidas de liberalización. 
10 El elemento agrícola, en el contexto del Acuerdo de Asociación entre la UE y Túnez, significa la 

diferencia entre el precio en el mercado de la UE de los productos agrícolas que se considere se han empleado 
en la producción de estas mercancías y el precio de las importaciones procedentes de países terceros, cuando 
el coste total de dichos productos de base sea más elevado en el mercado de la UE. 

11 En la lista figuran, entre otros, el suero de mantequilla, el maíz dulce, la margarina, los artículos de 
confitería, algunos chocolates, la malta, las pastas alimenticias, los productos de panadería y galletería y 
algunos productos de los Capítulos 29 y 35 del SA. 

12 De sardinas, clasificados en las subpartidas 160413 y 160420 del SA. 
13 En 2021, los aranceles NMF aplicados del Reino Unido abarcaban 9.494 líneas arancelarias al nivel 

de 8 dígitos (SA 2017). El 90,7% de los tipos arancelarios eran ad valorem y 881 líneas estaban sujetas a 
aranceles no ad valorem, de las cuales 647 líneas estaban sujetas a derechos específicos, 230 a derechos 
compuestos y 4 a derechos mixtos. 
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Arancel). Como resultado de ello, el 85% del Arancel del Reino Unido consiste en líneas exentas de 
derechos para las importaciones procedentes de Túnez, a las que corresponde el 87,2% de las 
importaciones del Reino Unido procedentes de Túnez. Siguen sujetas a derechos 1.421 líneas 
arancelarias, que representan el 15% del Arancel del Reino Unido y correspondieron al 2,8% de las 
importaciones procedentes de Túnez durante el período 2018-2020.14 

Cuadro 3.1 Reino Unido: Compromisos de eliminación de aranceles en el marco del 

Acuerdo y promedio del comercio correspondiente 

Período de eliminación 
gradual de los derechos 

Líneas arancelarias del 
Arancel del Reino Unido 

Importaciones del Reino Unido  
procedentes de Túnez (2018-2020)a 

Número % Valor 
(En millones de USD)b 

% 

2021 (NMF) 4.462 47,0 92,5 43,2 
2021 3.611 38,0 115,7 54,0 

Siguen sujetas a derechos 1.421 15,0 6,0 2,8 
TOTAL 9.494 100,0 214,2 100,0 

a Las importaciones abarcadas corresponden a los Capítulos 1 a 97 del SA. De los totales se han 
excluido los valores suprimidos a nivel de línea de producto por ser potencialmente reveladores. 

b Los valores de importación se notificaron en libras esterlinas y se convirtieron a dólares de los 
Estados Unidos utilizando los tipos de cambio de 0,749531540259847 (2018), 0,783445110011929 
(2019) y 0,779999576697153 (2020). 

Nota: Algunos productos del Arancel del Reino Unido están clasificados más allá del nivel de 8 dígitos 
del SA. En los casos en los que una línea de 8 dígitos contenga sublíneas sujetas a derechos y libres 
de derechos, dicha línea de 8 dígitos, en su conjunto, se considerará sujeta a derechos. 

 Se excluyen del cálculo las líneas arancelarias sujetas a derechos dentro del contingente. 
 Basado en la Nomenclatura del SA 2017. 

Fuente: Estimaciones de la OMC basadas en datos facilitados por el Reino Unido. 

3.16.  En el cuadro 3.2 se muestra la eliminación de aranceles del Reino Unido con respecto a Túnez 
por Secciones del SA. Las 1.421 líneas que siguen sujetas a derechos pertenecen a las Secciones I 
(animales vivos), II (productos del reino vegetal), III (grasas y aceites animales o vegetales), 
IV (productos de las industrias alimentarias) y VI (productos de las industrias químicas). Los 
aranceles finales medios correspondientes a esas Secciones del SA varían entre el 6,6% y el 16,7% 

con respecto a las líneas sujetas a derechos. Todas las demás líneas que siguen sujetas a derechos 

en la Sección VI del SA están sujetas a tipos específicos. 

Cuadro 3.2 Reino Unido: Eliminación de aranceles en el marco del Acuerdo, por 
Secciones del SA 

Sección 
del SA 

NMF (2021) Líneas libres de 
derechos en el marco 
del Acuerdo (2021) 

Siguen 
sujetas a 
derechos 

Promedio de los 
aranceles finales 

aplicables 
Promedio de 
los aranceles 

(%) 

Nº de 
líneas 

Líneas libres 
de derechos 

I 8,9 956 109 450 397 9,3 
II 4,4 554 213 9 332 8,0 
III 4,8 129 30 7 92 6,6 
IV 12,9 869 119 169 581 16,7 
V 0,4 231 202 29   
VI 2,7 1.226 550 657 19 * 
VII 3,7 301 86 215   
VIII 1,4 130 73 57   
IX 1,1 235 189 46   
X 0,0 195 195    
XI 7,0 1.149 243 906   
XII 7,3 106 17 89   
XIII 2,0 234 162 72   
XIV 0,5 58 47 11   
XV 0,6 955 804 151   
XVI 0,7 1.338 981 357   
XVII 3,7 286 121 165   

 
14 En comparación, en 2021 alrededor del 15,7% del Arancel de la UE sigue estando sujeto a derechos 

para las importaciones procedentes de Túnez. 
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Sección 
del SA 

NMF (2021) Líneas libres de 
derechos en el marco 
del Acuerdo (2021) 

Siguen 
sujetas a 
derechos 

Promedio de los 
aranceles finales 

aplicables 
Promedio de 
los aranceles 

(%) 

Nº de 
líneas 

Líneas libres 
de derechos 

XVIII 0,6 299 218 81   
XIX 1,4 22 7 15   
XX 1,4 214 89 125   
XXI 0,0 7 7    

Total 3,8 9.494 4.462 3.611 1.421 11,9 

* Las líneas arancelarias que sigan sujetas a derechos estarán sujetas únicamente a tipos específicos. 

Nota: En el cálculo del arancel medio de las líneas sujetas a derechos se han excluido las líneas 
arancelarias sujetas a derechos dentro de contingente. En el cálculo de los promedios se excluyen 

los tipos específicos y se incluye la parte ad valorem de los tipos alternativos. 
 En el caso de las líneas arancelarias sujetas a derechos estacionales15, se utiliza para el cálculo el 

tipo medio para todo el año. Asimismo, los productos clasificados con códigos de más de 8 dígitos 
del SA se contabilizan una vez y se hace un promedio de sus tipos arancelarios a nivel de 8 dígitos. 

 Basado en la Nomenclatura del SA 2017. 

Fuente: Estimaciones de la OMC basadas en datos facilitados por el Reino Unido. 

3.17.  En el gráfico 3.1 se muestra el promedio de los tipos de derechos restantes, por Capítulos 
del SA, para las importaciones del Reino Unido procedentes de Túnez. En el Marco del Acuerdo, casi 
todos los aranceles del Reino Unido para los productos industriales están plenamente liberalizados, 
excepto en el caso de unos pocos productos químicos. Los productos agrícolas o bien están excluidos 
de la liberalización arancelaria en virtud del Acuerdo, o sus tipos NMF se han reducido parcialmente16 
para las importaciones procedentes de Túnez. El tipo NMF sigue siendo aplicable a las líneas 

arancelarias excluidas de la eliminación de aranceles. Los tipos arancelarios medios más elevados 
corresponden al Capítulo 22 del SA (bebidas, líquidos alcohólicos y vinagre), con un 20,5% 
y 144 líneas, y el Capítulo 16 del SA (preparaciones de carne, pescado o de crustáceos, moluscos o 
demás invertebrados acuáticos), con un 15,7% y 47 líneas. La parte ad valorem de los derechos 
está plenamente liberalizada en virtud del Acuerdo para los productos sujetos a aranceles, 
comprendidos en los Capítulos 4, 18, 19, 21, 29, 35 y 38 del SA.17 

 
15 Las líneas arancelarias 0302.41.00, 0302.43.90, 0302.44.00, 0303.51.00, 0303.53.90, 0303.54.10, 

0303.89.40, 0304.59.50, 0304.99.23, 0702.00.00, 0708.10.00, 0805.10.22, 0805.10.24, 0805.10.28, 
0808.10.80, 0808.30.90, 0809.29.00 y 0809.40.05 están sujetas a derechos estacionales NMF; y las líneas 
arancelarias 0701.90.50, 0702.00.00, 0703.10.11, 0703.10.19, 0703.20.00, 0706.10.00.10, 0707.00.05, 
0708.10.00, 0708.20.00, 0709.20.00, 0709.30.00, 0709.40.00, 0709.91.00, 0709.93.10, 0709.99.50, 
0709.99.90.40, 0709.99.90.50, 0805.10.22, 0805.10.24, 0805.10.28, 0805.10.80.10, 0806.10.10.90, 
0807.11.00, 0807.19.00, 0809.40.05, 0810.10.00 y 0810.20.10 están sujetas a derechos estacionales en 
virtud del Acuerdo. 

16 Los derechos con respecto a las líneas arancelarias principalmente de los Capítulos 2, 4, 7, 8, 12, 17, 
18, 19, 20, 21, 22, 23, 29, 35 y 38 se han liberalizado parcialmente en virtud del Acuerdo. 

17 Excepto en el caso de dos líneas arancelarias correspondientes al Capítulo 4 del SA y a cinco líneas 
arancelarias correspondientes al Capítulo 22 del SA. 
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Gráfico 3.1 Reino Unido: Promedio de los tipos aplicables a las líneas sujetas a derechos, 
por Capítulos del SA 

 

*/** Líneas arancelarias sujetas a derechos específicos (para los derechos NMF, preferenciales o ambos). 

Nota: En el cálculo del arancel medio de las líneas sujetas a derechos se han excluido las líneas 
arancelarias sujetas a derechos dentro de contingente. En el cálculo de los promedios se excluyen 
los tipos específicos y se incluye la parte ad valorem de los tipos alternativos. 

 En el caso de las líneas arancelarias sujetas a derechos estacionales, se utiliza para el cálculo el tipo 
medio para todo el año. Asimismo, los productos clasificados con códigos de más de 8 dígitos del SA 
se contabilizan una vez y se hace un promedio de sus tipos arancelarios a nivel de 8 dígitos. 

 Basado en la Nomenclatura del SA 2017. 

Fuente: Estimaciones de la OMC basadas en datos facilitados por el Reino Unido. 

3.1.3.2  Túnez 

3.18.  Las preferencias arancelarias otorgadas por Túnez al Reino Unido (en virtud de su pertenencia 
a la UE) en el marco del Acuerdo de Asociación entre la UE y Túnez se han incorporado al Acuerdo. 

3.19.  En el caso de los productos industriales, en el artículo 11 se establece el calendario de 

liberalización arancelaria de Túnez con arreglo al cual los derechos de aduana y exacciones aplicables 
a las importaciones de Túnez de productos originarios del Reino Unido, excepto los enumerados en 

los anexos 3 a 6, se habían de suprimir a la fecha de entrada en vigor del Acuerdo de Asociación 
entre la UE y Túnez. Los derechos de aduana y exacciones debían reducirse y eliminarse 
progresivamente para el final del quinto año en el caso de los productos enumerados en el anexo 3 
y para el final del duodécimo año en el caso de los productos enumerados en los anexos 4 y 5. Los 
productos del anexo 6 están excluidos de la liberalización arancelaria. Al igual que el Reino Unido, 
Túnez se reserva el derecho de aplicar derechos de aduana para mantener el elemento agrícola de 

los productos industriales con respecto a las importaciones de los productos enumerados en el 
anexo 218 del Acuerdo incorporado. El componente agrícola podrá tener forma de un importe fijo o 
de un derecho ad valorem. La disposición y los compromisos de Túnez en el marco del capítulo 2 
sobre el comercio de productos agrícolas se aplicarán mutatis mutandis al elemento agrícola de los 
productos industriales (apartado 2 del artículo 10 incorporado). En lo que respecta a los productos 
del anexo 2, en el artículo 10 incorporado se indican además las modalidades para la eliminación de 
los derechos en el caso del elemento industrial y la aplicación del elemento agrícola por Túnez. 

Así pues, el Acuerdo prevé la eliminación por Túnez de los derechos de aduana con respecto a todos 
los productos industriales (con excepción de los productos del anexo 6) en un plazo máximo 

de 12 años contados a partir de la fecha de entrada en vigor del Acuerdo de Asociación entre la UE 
y Túnez. 

3.20.  En lo que respecta a los productos agrícolas, los compromisos de Túnez en materia de acceso 
a los mercados para las exportaciones del Reino Unido se rigen por el Protocolo nº 3 incorporado, 
modificado por el anexo 1 del Acuerdo. Túnez se ha comprometido a consolidar sus derechos de 

 
18 Productos relacionados con los ácidos grasos, el glicerol, los artículos de confitería, la pasta de cacao 

y el cacao en polvo, el chocolate, el extracto de malta y la cerveza de malta, los cigarros o puros, el maíz dulce 
y algunos productos químicos (estos productos están incluidos en los Capítulos 7, 15, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 
24, 25, 29, 35 y 38 del SA). 
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aduana (derechos de aduana máximos aplicables) con respecto a los productos enumerados en el 
cuadro anexo al Protocolo nº 3 dentro del límite de los volúmenes de los contingentes (véase la 
sección 3.1.4). Los productos agrícolas importados del Reino Unido y no enumerados en el cuadro 
del anexo 3 al Protocolo nº 3 están excluidos de la liberalización arancelaria y, por consiguiente, 
están sujetos a tipos NMF, con inclusión de los derechos fuera de contingente. 

3.21.  Al igual que el Reino Unido, en la fecha de entrada en vigor del Acuerdo Túnez había aplicado 
sus compromisos de eliminación de aranceles en el marco del Acuerdo de Asociación entre la UE 
y Túnez. 

3.22.  En el cuadro 3.3 figuran los compromisos de eliminación de aranceles de Túnez con respecto 
al Reino Unido en el marco del Acuerdo. Se comparan los aranceles resultantes de la aplicación del 
Acuerdo y los correspondientes aranceles NMF aplicados.19 En 2021, el 27,2% del Arancel de Túnez 
(3.169 líneas) estaba libre de derechos en régimen NMF, lo que corresponde al 48,5% de sus 
importaciones procedentes del Reino Unido durante el período 2018-2020. En el marco del Acuerdo 
han quedado libres de derechos 5.753 líneas adicionales (el 49,4% del Arancel). Como resultado 

de ello, el 76,6% del Arancel de Túnez consiste en líneas exentas de derechos para las importaciones 
procedentes del Reino Unido, a las que corresponde el 90,3% de sus importaciones procedentes del 

Reino Unido. Siguen sujetas a derechos 2.728 líneas arancelarias, que representan el 23,4% del 
Arancel de Túnez y correspondieron al 9,7% de las importaciones procedentes del Reino Unido 
durante el período 2018-2020.20 

Cuadro 3.3 Túnez: Compromisos de eliminación de aranceles en el marco del Acuerdo y 
valor medio del comercio correspondiente 

Período de eliminación 
gradual de los derechos 

Líneas arancelarias del Arancel 
de Túnez 

Importaciones de Túnez procedentes 
del Reino Unido (2018-2020)a 

Número % Valor  
(En millones de USD) 

% 

NMF (2021) 3.169 27,2 81,9 48,5 

2021 5.753 49,4 70,5 41,8 
Siguen sujetas a derechos 2.728 23,4 16,3 9,7 

TOTAL 11.650 100,0 168,7 100,0 

a Las importaciones abarcadas corresponden a los Capítulos 1 a 97 del SA. 

Nota: Se han excluido del cálculo las líneas arancelarias sujetas a derechos dentro de contingente. 
 Basado en la Nomenclatura del SA 2017. 

Fuente: Estimaciones de la OMC basadas en los datos facilitados por las autoridades tunecinas y tomados 
de WITS. 

3.23.  En el cuadro 3.4 se muestra la eliminación de aranceles de Túnez con respecto al Reino Unido 
por Secciones del SA. Las 2.728 líneas que siguen sujetas a derechos corresponden principalmente 
a productos agropecuarios21 de las Secciones I (animales vivos), II (productos del reino vegetal), 

III (grasas y aceites animales o vegetales), IV (productos de las industrias alimentarias) y 
V (productos minerales). Los aranceles finales medios por Secciones del SA varían entre el 29,1% y 
el 35,7% con respecto a las líneas sujetas a derechos. 

Cuadro 3.4 Túnez: Eliminación de aranceles en el marco del Acuerdo, por Secciones 

del SA 

Sección 
del SA 

NMF (2021) Líneas libres de 
derechos en el marco 
del Acuerdo (2021) 

Siguen 
sujetas a 
derechos 

Promedio de los 
aranceles finales 

aplicables 
Promedio de 
los aranceles 

(%) 

Nº de 
líneas 

Líneas 
libres de 
derechos 

I 35,6 1.063   1.063 35,6 
II 31,5 634 72  562 35,6 
III 32,7 146   146 32,7 
IV 35,7 925   925 35,7 

 
19 En 2021, los aranceles NMF aplicados de Túnez abarcaban 11.650 líneas arancelarias al nivel 

de 9 dígitos (SA 2017). Todos los tipos arancelarios eran ad valorem. 
20 Sobre la base de los datos de 2013 (datos más recientes de que se dispone sobre los tipos 

preferenciales), alrededor del 20,9% del Arancel de Túnez sigue estando sujeto a derechos en el caso de 
las importaciones procedentes de la UE. La diferencia se debe sobre todo a diferencias en la nomenclatura 
(el número total de líneas arancelarias era de 16.615 en 2013, mientras que era de 11.650 en 2021). 

21 Salvo 32 líneas arancelarias del Capítulo 25 del SA, que corresponden a productos minerales. 
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Sección 
del SA 

NMF (2021) Líneas libres de 
derechos en el marco 
del Acuerdo (2021) 

Siguen 
sujetas a 
derechos 

Promedio de los 
aranceles finales 

aplicables 
Promedio de 
los aranceles 

(%) 

Nº de 
líneas 

Líneas 
libres de 
derechos 

V 4,6 336 276 28 32 29,1 
VI 7,3 1.391 869 522   
VII 15,8 389 168 221   
VIII 26,3 168 1 167   
IX 17,3 286 108 178   
X 23,6 297 24 273   
XI 24,0 1.344 131 1.213   
XII 28,7 117  117   
XIII 23,7 322 20 302   
XIV 19,0 102 5 97   
XV 14,9 1.206 463 743   
XVI 13,9 1.779 734 1.045   
XVII 15,1 437 197 240   
XVIII 14,4 393 93 300   
XIX 24,5 22  22   

XX 26,0 286 1 285   
XXI 0,0 7 7    

Total 20,4 11.650 3.169 5.753 2.728 35,4 

Nota: Se han excluido del cálculo las líneas arancelarias sujetas a derechos dentro de contingente. 
 Basado en la Nomenclatura del SA 2017. 

Fuente: Estimaciones de la OMC basadas en los datos facilitados por las autoridades tunecinas y tomados 
de WITS. 

3.24.  En el gráfico 3.2 se muestra el promedio de los tipos de los derechos restantes, por Capítulo 
del SA, para las importaciones de Túnez procedentes del Reino Unido, que se aplican principalmente 
a productos agropecuarios, y unos pocos productos minerales del Capítulo 25, ya que los demás 
productos industriales están plenamente liberalizados. El tipo NMF sigue siendo aplicable a las líneas 
arancelarias excluidas de la liberalización arancelaria; por consiguiente, los tipos preferenciales 

y NMF son idénticos. Los tipos arancelarios medios para la mayoría de los Capítulos del SA oscilan 
entre el 34% y el 36%, excepto en el caso de los Capítulos 10, 18 y 25. Los tipos arancelarios medios 
son relativamente más bajos en el Capítulo 10 del SA (cereales), con un 32,3%, el Capítulo 15 
del SA (grasas animales o vegetales), con un 32,7% y el Capítulo 25 del SA (sal; azufre; tierras y 

piedras; yesos, cales y cemento), con un 29,1%. 

Gráfico 3.2 Túnez: Promedio de los tipos aplicables a las líneas sujetas a derechos, por 
Capítulos del SA 

 

Nota: Se han excluido del cálculo las líneas arancelarias sujetas a derechos dentro de contingente. 
 Basado en la Nomenclatura del SA 2017. 

Fuente: Estimaciones de la OMC basadas en los datos facilitados por las autoridades tunecinas y tomados 
de WITS. 
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3.1.4  Contingentes arancelarios 

3.25.  En virtud de los Protocolos nos 1, 2 y 3 del Acuerdo de Asociación entre la UE y Túnez 
incorporados, modificados por el Acuerdo, ambas Partes aplican contingentes arancelarios a las 

importaciones bilaterales de determinados productos agrícolas, productos agrícolas transformados, 
pescado y productos de la pesca. Los Protocolos se han modificado principalmente para reajustar 
los volúmenes de los contingentes al 2,72% de los volúmenes correspondientes estipulados en el 
Acuerdo de Asociación entre la UE y Túnez, con el objetivo de reflejar el hecho de que, tras 
abandonar la UE, el Reino Unido es un mercado de importación y exportación de menor tamaño.22 
Salvo disposición en contrario, el período de administración de los contingentes es del 1 de enero 
al 31 de diciembre de cada año.23 

3.26.  El Reino Unido mantiene contingentes arancelarios para 13 categorías de productos, 12 de 
productos agrícolas y 1 relacionada con los productos de la pesca, que abarcan 142 líneas 
arancelarias (a nivel de líneas arancelarias nacionales). Dentro del contingente se aplican derechos 
nulos y fuera de él se aplican derechos reducidos a la mayoría de los productos; esas reducciones 

varían según los diferentes productos y se sitúan entre el 20% y el 90% de los tipos NMF aplicados. 
Por lo que respecta a las importaciones del Reino Unido procedentes de Túnez, los tipos aplicados 

fuera del contingente a algunos productos (21 líneas arancelarias) están excluidos de la liberalización 
arancelaria, por lo que quedan sujetos a los tipos NMF. 

3.27.  Túnez aplica contingentes arancelarios a 37 categorías de productos agrícolas. Los derechos 

aplicados dentro del contingente están consolidados a niveles situados entre el 15% y el 43%  
(es decir, los tipos arancelarios máximos que puede aplicar Túnez). Por lo que se refiere a las 
importaciones de Túnez procedentes del Reino Unido, los tipos aplicados fuera del contingente están 
excluidos de la liberalización arancelaria, por lo que quedan sujetos a los tipos NMF. 

3.28.  En el anexo 2, puede consultarse más información sobre los contingentes arancelarios que 
mantienen ambas Partes, en particular el volumen de dichos contingentes, los tipos aplicados dentro 
y fuera del contingente en el marco del Acuerdo y los tipos NMF correspondientes, así como aquellos 
productos sujetos a contingentes arancelarios NMF. 

3.2  Normas de origen24 

3.29.  Los criterios para determinar el origen de los productos y los métodos de cooperación 

administrativa conexos se definen en el artículo 29 y en el Protocolo nº 4 del Acuerdo de Asociación 
entre la UE y Túnez. El anexo II del Acuerdo de Asociación entre el Reino Unido y Túnez sustituye al 
texto del Protocolo nº 4 del Acuerdo de Asociación entre la UE y Túnez y de sus Declaraciones 

conjuntas relativas al Principado de Andorra y la República de San Marino.25 El Protocolo modificado 
sigue básicamente la misma estructura que el Protocolo nº 4 del Acuerdo de Asociación entre la UE 
y Túnez y reproduce sus disposiciones con algunos ajustes, en particular en relación con la 
acumulación del origen. Además, el conjunto de disposiciones sobre normas de origen que se 
aplicarán en el marco del Acuerdo se complementan con una Declaración conjunta sobre los 
resultados preferibles previstos en relación con un enfoque trilateral entre las Partes y la UE respecto 
de las normas de origen. El Consejo de Asociación podrá decidir la modificación de las disposiciones 

del Protocolo (artículo 38). El Protocolo nº 4 modificado, que figura en el anexo II del Acuerdo, 
comprende ocho títulos y 40 artículos. 

3.30.  De conformidad con el artículo 2, se consideran originarios 

a. los productos enteramente obtenidos en una Parte, en el sentido del artículo 526, o 

 
22 No obstante, los volúmenes de los contingentes arancelarios del Reino Unido para las 

subpartidas 150910 (aceite de oliva y sus fracciones, virgen) y 170290 (azúcar, incluido el azúcar invertido, 
que no sea lactosa, azúcar de arce, glucosa, fructosa, y sus jarabes) del SA se reajustan a 7.723 t y 27 t, 
respectivamente. 

23 Si el Acuerdo hubiese entrado en vigor ya iniciado el período de administración, el volumen del 
primer año siguiente a la fecha de entrada en vigor se hubiese calculado mediante prorrateo. 

24 Salvo indicación en contrario, todos los artículos, títulos y anexos mencionados en la presente sección 
se refieren al Protocolo nº 4 modificado, incluido en el anexo II del Acuerdo. 

25 El anexo II del Acuerdo sustituye al texto del Protocolo nº 4 del Acuerdo de Asociación entre la UE y 
Túnez, no obstante incorpora los anexos de dicho Protocolo al Protocolo nº 4 modificado (artículo 40 del 
Protocolo nº 4 modificado). 

26 El artículo 5 contiene la lista de categorías de productos que se considerarán enteramente obtenidos. 



WT/REG433/1 

- 19 - 

  

b. los productos obtenidos en una Parte que contengan materias que no hayan sido 
enteramente obtenidas en ella, siempre que dichas materias hayan sido objeto de 
elaboraciones o transformaciones suficientes en dicha Parte en el sentido del artículo 6. 

3.31.  El artículo 6 define las normas para conferir el carácter originario a los productos que no hayan 
sido obtenidos enteramente en una Parte. Se refiere a las normas de origen relativas a productos 
específicos establecidas en el anexo 2 incorporado27 del Protocolo y describe las condiciones que 
debe reunir un producto para que se considere suficientemente elaborado o transformado. Estas 
pueden consistir en una o varias de las siguientes prescripciones: 

a. Un cambio en la clasificación arancelaria, con arreglo al cual un producto debe 
transformarse a un nivel estipulado de la clasificación del SA, en general a nivel de 

partida del SA. 

b. El criterio del valor añadido, que exige que una determinada proporción del precio 

franco fábrica final del producto se añada en la Parte exportadora. Por consiguiente, en 
el marco del Acuerdo, el nivel máximo de contenido no originario permitido en el proceso 

de producción se establece en un determinado porcentaje del precio franco fábrica de 
los productos. 

c. Normas de transformación específica, con arreglo a las cuales se exige que se haya 
realizado una transformación específica en una etapa determinada del proceso de 
producción. 

3.32.  Aunque la prescripción relativa al cambio en la clasificación arancelaria constituye el principal 
criterio para que un producto se considere originario, el criterio del valor añadido se suele emplear 
como método alternativo para los productos comprendidos en un gran número de Capítulos del SA. 
El umbral de contenido no originario permitido varía entre el 15% y el 50% del precio franco fábrica 

de los productos en cuestión. En el caso de algunos productos, una operación de fabricación o 
transformación específica puede conferir el origen, ya sea como criterio único o combinado con un 
criterio alternativo.28 Sin embargo, en el caso de un número limitado de productos, agrícolas en su 
mayor parte, la única condición que ha de cumplirse es haber sido enteramente obtenidos en una 
de las Partes. El artículo 6 también prevé una norma general de minimis o de tolerancia, según la 
cual pueden emplearse materias no originarias en la fabricación de un producto siempre y cuando 
a) su valor total no supere el 10% del precio franco fábrica del producto; b) no se rebase ninguno 

de los porcentajes que se indican en la lista que figura en el anexo II incorporado del Protocolo 
(normas relativas a productos específicos) respecto del valor máximo de las materias no originarias. 
No obstante, la norma general de minimis no se aplica a los productos comprendidos en los 
Capítulos 50 a 63 del SA (textiles y prendas de vestir). El artículo 6 también prevé una norma de 
absorción, que garantiza que, si un producto que haya adquirido carácter originario (mediante su 
elaboración o transformación suficiente) se emplea en la fabricación de otro producto, no se tendrán 
en cuenta las materias no originarias que puedan haberse utilizado en su fabricación. 

Independientemente de si se cumplen o no las prescripciones del artículo 6, una serie de operaciones 
enumeradas en el artículo 7 se consideran insuficientes para conferir el carácter de originario. 

3.33.  La acumulación del origen se rige por el artículo 3 en el caso del Reino Unido y por el artículo 4 
en el caso de Túnez. Se permite la acumulación bilateral y diagonal en determinadas condiciones. 
Los productos pueden considerarse originarios de una Parte si se han obtenido allí e incorporan 
materias originarias de la otra Parte, Suiza (incluido Liechtenstein), Islandia, Noruega, Türkiye o 
la UE; o en los demás países29 que son Partes contratantes en el Convenio regional sobre las normas 
de origen preferenciales paneuromediterráneas, a condición de que se hayan sometido en las Partes 
a elaboraciones o transformaciones que vayan más allá de las elaboraciones o transformaciones 

insuficientes que se señalan en el artículo 7. Si las operaciones de elaboración o transformación 
llevadas a cabo en una Parte no van más allá de las operaciones mínimas citadas en el artículo 7, el 
producto obtenido será considerado originario de esa Parte únicamente si el valor añadido allí es 

 
27 El anexo II incorporado del Protocolo nº 4 debe leerse conjuntamente con las notas introductorias 

añadidas al anexo I incorporado del Protocolo. 
28 Es el caso, en particular, de los productos químicos y los textiles, incluidos algunos productos 

de madera. 
29 Argelia, Egipto, Israel, Líbano, Marruecos, Autoridad Palestina, Siria, Jordania, Albania, Bosnia y 

Herzegovina, Macedonia del Norte, Montenegro, Serbia, Kosovo, Islas Feroe (representadas por Dinamarca), 
Moldova, Georgia y Ucrania. 
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superior al valor de las materias utilizadas originarias de cualquiera de los países antes mencionados. 
De no ser así, el producto obtenido será considerado originario del país al que corresponda el valor 
más elevado de las materias originarias utilizadas en su fabricación en la Parte correspondiente. 

3.34.  Los artículos 3 y 4 también contienen normas de acumulación que se aplican de manera 
diferente a las Partes. Con arreglo a estas normas, las operaciones de elaboración o transformación 
efectuadas en Islandia, Noruega, la UE, Marruecos, Argelia o Túnez se considerarán efectuadas en 

el Reino Unido, mientras que aquellas llevadas a cabo en el Reino Unido, la UE, Marruecos o Argelia 
se considerarán efectuadas en Túnez, siempre que los productos obtenidos sean objeto de 
elaboraciones o transformaciones posteriores en la Parte en cuestión. 

3.35.  La acumulación prevista en los artículos 3 y 4 en relación con la UE podrá aplicarse siempre 
que i) el Reino Unido, Túnez y la UE mantengan acuerdos de cooperación administrativa que 
aseguren la correcta aplicación de los artículos relativos a la acumulación; ii) los materiales y los 

productos hayan adquirido el carácter originario mediante la aplicación de normas de origen idénticas 
a las establecidas en el Protocolo nº 4; y iii) las Partes hayan publicado avisos en los que se indique 
que se han cumplido todos los requisitos necesarios para aplicar la acumulación. Con respecto a los 

demás países, podrá aplicarse la acumulación si existe un acuerdo comercial preferencial (regional), 
de conformidad con el artículo XXIV del GATT de 1994, aplicable entre los países en los que el 
producto adquiere su carácter originario y el país de destino. Esto también está sujeto a las 
condiciones antes mencionadas en los incisos ii) y iii).30 

3.36.  Las Partes se proporcionarán mutuamente información detallada de los acuerdos, como sus 
fechas de entrada en vigor, y de las correspondientes normas de origen que se aplican con los demás 
países mencionados supra. 

3.37.  Los artículos 8 a 14 contienen disciplinas sobre la unidad de calificación; los accesorios, piezas 
de repuesto y herramientas; los surtidos; los elementos neutros; el principio de territorialidad; el 
transporte directo; y las exposiciones. En el artículo 13 (transporte directo) se estipula que el trato 
preferencial previsto en el Acuerdo se aplica solamente a los productos transportados directamente 

entre el Reino Unido y Túnez o a través de los territorios de los demás países con los cuales es 
aplicable la acumulación. No obstante, los productos que constituyan un único envío podrán ser 
transportados transitando por otros territorios con transbordo o depósito temporal en dichos 
territorios, si fuera necesario, siempre que los productos hayan permanecido bajo la vigilancia de 

las autoridades aduaneras del país de tránsito o de depósito y que no hayan sido sometidos a 
operaciones distintas de las de descarga, carga o cualquier otra destinada a mantenerlos en buen 

estado. Asimismo, los productos originarios podrán ser transportados por conducciones que 
atraviesen territorio distinto del territorio del Reino Unido o de Túnez. 

3.38.  El artículo 15 estipula que las materias no originarias utilizadas en la fabricación de productos 
originarios de las Partes para las que se haya expedido o elaborado una prueba del origen de 
conformidad con lo dispuesto en el título V (prueba de origen) del Protocolo, no se beneficiarán del 
reintegro, o la exención, de los derechos de aduana. No obstante, la prohibición no excluye la 
aplicación de un sistema de restituciones a la exportación para los productos agrícolas, cuando se 

exporten de conformidad con las disposiciones del Acuerdo. Además, la prohibición no será aplicable 
si los productos se consideran originarios del Reino Unido o de Túnez sin que se aplique la 
acumulación con materias originarias de Suiza (incluido Liechtenstein), Türkiye o uno de los países 
mencionados en el apartado 2 del artículo 3 y el apartado 2 del artículo 4.31 

3.39.  Las disposiciones relativas a la prueba de origen figuran en el título V (artículos 16 a 31) y 
comprenden las siguientes cuestiones: requisitos generales de la prueba de origen; procedimientos 

para la expedición de certificados de circulación de mercancías EUR.1 o EUR-MED32; separación 

 
30 Las autoridades del Reino Unido confirman que la acumulación es aplicable siempre y cuando se 

satisfagan las condiciones estipuladas en los artículos 3 y 4 del Protocolo y se publiquen avisos en sus sitios 
web oficiales en los que se indique que se han cumplido los requisitos necesarios para aplicar la acumulación. 
Según ha señalado Túnez, las Partes han entablado conversaciones encaminadas a modificar el Protocolo nº 4, 
relativo a las normas de origen, de conformidad con las disposiciones de los acuerdos concluidos por el 
Reino Unido con sus asociados, en particular con la UE. 

31 Argelia, Egipto, Israel, Líbano, Marruecos, Autoridad Palestina, Siria, Jordania, Albania, Bosnia y 
Herzegovina, Macedonia del Norte, Montenegro, Serbia, Kosovo, Islas Feroe (representadas por Dinamarca), 
Moldova, Georgia y Ucrania. 

32 Incluida su expedición retrospectiva y de un duplicado o la reexpedición del certificado. 
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contable; declaración en factura; exportador autorizado; validez de la prueba de origen; 
presentación de la prueba de origen; importación fraccionada; exenciones de la prueba de origen; 
declaración del proveedor; y documentos justificativos. 

3.40.  Las Partes convienen en las disposiciones de cooperación administrativa en materia de normas 
de origen especificadas en el título VI del Protocolo (artículos 32 a 36). El artículo 32 estipula que 
las Partes se proporcionarán mutuamente los modelos de sellos utilizados en sus respectivas 

aduanas y las direcciones de las autoridades aduaneras competentes para la verificación de los 
certificados y de las declaraciones en factura. De ese modo, las Partes acuerdan también ayudarse 
mutuamente a verificar la autenticidad de los documentos exigidos. La comprobación a posteriori de 
las pruebas de origen y de la declaración del proveedor se efectuará al azar o cuando las autoridades 
aduaneras de la Parte importadora alberguen dudas fundadas acerca de la autenticidad de dichos 
documentos (artículos 33 y 33 a)). Las controversias que se produzcan en relación con los 

procedimientos de comprobación que no puedan resolverse entre las autoridades aduaneras que 
soliciten una comprobación y las autoridades aduaneras encargadas de llevarla a cabo o los 
interrogantes que se planteen en relación con la interpretación del Protocolo, se deberán remitir al 
Consejo de Asociación. Sin embargo, las controversias entre un importador y las autoridades 

aduaneras del país de importación se resolverán con arreglo a la legislación de este país 
(artículo 34). El Acuerdo prevé que las Partes impongan sanciones en caso de que se presente 
documentación fraudulenta o datos incorrectos con objeto de que los productos se beneficien de un 

trato preferencial (artículo 35). Las Partes se comprometen también a adoptar todas las medidas 
necesarias para asegurarse de que los productos con los que se comercie al amparo de una prueba 
de origen y que permanezcan durante su transporte en una zona franca situada en su territorio 
no sean sustituidos por otras mercancías ni sean objeto de más manipulaciones que las operaciones 
normales encaminadas a prevenir su deterioro. Cuando productos originarios del Reino Unido o de 
Túnez sean objeto de tratamiento o transformación durante su importación en una zona franca, las 
autoridades expedirán un nuevo certificado de circulación de mercancías EUR.1 o EUR-MED a petición 

del exportador, a condición de que el tratamiento o la transformación de que se trate es conforme 
con las disposiciones del Protocolo (artículo 36). 

3.41.  En el artículo 39, las Partes acuerdan que las disposiciones del Acuerdo podrán aplicarse a las 
mercancías en tránsito o en almacenamiento temporal, depósitos aduaneros o en zonas francas de 
las Partes en la fecha de entrada en vigor del Acuerdo, siempre que se expida con carácter 
retrospectivo un certificado de circulación dentro de los 12 meses siguientes a dicha fecha. Este 

debe ir acompañado de los documentos que acrediten que las mercancías han sido transportadas 
directamente de conformidad con el artículo 13. 

3.42.  El anexo II del Acuerdo (Protocolo nº 4) se complementa con dos Declaraciones conjuntas. 
En ellas se confirma que las Partes aceptarán como productos originarios de la UE, en el sentido de 
lo dispuesto en el Acuerdo (anexos C y D del Protocolo nº 4, respectivamente) los productos 
industriales comprendidos en los Capítulos 25 a 97 del Sistema Armonizado que sean originarios del 
Principado de Andorra y todos los productos originarios de la República de San Marino que cumplan 

las condiciones estipuladas en el inciso ii) de la letra b) del apartado 5 del artículo 3 y en el inciso ii) 
de la letra b) del apartado 5 del artículo 4 del Protocolo, en su forma modificada. 

3.43.  En una Declaración conjunta relativa a un enfoque trilateral de las normas de origen en 
relación con el Protocolo nº 4 incorporado se establece que, con anterioridad a las negociaciones 
comerciales entre la UE y el Reino Unido, las Partes reconocen que un enfoque trilateral de las 
normas de origen, que abarque a la UE, es el resultado preferible en los acuerdos comerciales entre 
el Reino Unido, Túnez y la UE. Las Partes reconocen que este enfoque reproduciría la cobertura de 

las corrientes comerciales existentes y permitiría un reconocimiento continuo del contenido originario 

de cada una de las Partes y de la UE en las exportaciones mutuas, conforme a la intención del 
Acuerdo de Asociación entre la UE y Túnez. En este sentido, las Partes entienden que cualquier 
acuerdo bilateral entre ellas constituye un primer paso para lograr ese resultado. En caso de que se 
alcanzase un acuerdo entre el Reino Unido y la UE, las Partes consienten en adoptar, con carácter 
de urgencia, las medidas necesarias para actualizar el Protocolo nº 4 a fin de plasmar en él un 

enfoque trilateral de las normas de origen que abarque a la UE. Durante la actualización del 
Protocolo, las medidas necesarias se adoptarán de conformidad con los procedimientos del Consejo 
de Asociación que figuran en el Protocolo nº 4. 
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3.3  Derechos y cargas a la exportación y restricciones cuantitativas 

3.44.  El Acuerdo incorpora las disposiciones del Acuerdo de Asociación entre la UE y Túnez en 
materia de derechos y cargas de exportación y restricciones cuantitativas. La letra c) del artículo 19 

incorporado prohíbe la aplicación de derechos de aduana o cargas de efecto equivalente o 
restricciones cuantitativas o medidas de efecto equivalente a las exportaciones entre las Partes. 

3.4  Disposiciones reglamentarias del Acuerdo 

3.4.1  Normas 

3.45.  El Acuerdo no contiene ninguna disposición específica sobre normas. No obstante, se asumen 
compromisos de máximo empeño en materia de normas, evaluación de la conformidad y 
reconocimiento mutuo en el marco del título V (cooperación económica) del Acuerdo de Asociación 

entre la UE y Túnez. De acuerdo con lo dispuesto en el artículo 51 incorporado, las Partes cooperarán 
para a) desarrollar la aplicación de las normas de la UE en el ámbito de la normalización, la 
metrología, el control de la calidad y la evaluación de la conformidad; b) poner al día los laboratorios 
tunecinos para la celebración, en un futuro, de acuerdos de reconocimiento mutuo en el ámbito de 

la evaluación de la conformidad; y c) establecer las entidades encargadas de la propiedad intelectual, 
industrial y comercial, la normalización y el control de la calidad en Túnez. Las Partes acuerdan 
asimismo cooperar en materia de normalización, pruebas de la conformidad y certificación en el 

sector de la tecnología de la información y las comunicaciones (artículo 56 incorporado). 

3.4.1.1  Medidas sanitarias y fitosanitarias 

3.46.  El Acuerdo no contiene ninguna disposición específica sobre medidas sanitarias y 
fitosanitarias. No obstante, las Partes convienen en aplicar prohibiciones o restricciones al comercio 
de mercancías en el marco del Acuerdo de Asociación entre el Reino Unido y Túnez por diversas 
razones de orden público, entre ellas la protección de la salud y la vida de las personas y los animales 
y la preservación de los vegetales, como se estipula en el artículo 28 incorporado. 

3.4.1.2  Obstáculos técnicos al comercio 

3.47.  El Acuerdo no contiene ninguna disposición específica sobre obstáculos técnicos al comercio. 
No obstante, en los artículos 51 y 56 incorporados, las Partes convienen en cooperar en los ámbitos 

de la normalización y la evaluación de la conformidad. Las Partes prevén asimismo la conclusión de 

un acuerdo de reconocimiento mutuo en materia de certificación (apartado 2 del artículo 40 
incorporado). 

3.4.2  Mecanismos de salvaguardia 

3.48.  En el Acuerdo se incorporan las disposiciones pertinentes del Acuerdo de Asociación entre 
la UE y Túnez en las que se prevé la posibilidad de que las Partes adopten medidas de salvaguardia. 

3.4.2.1  Salvaguardias globales 

3.49.  En el Acuerdo no se hace ninguna referencia específica a salvaguardias globales. 

3.4.2.2  Salvaguardias bilaterales 

3.50.  El Acuerdo incorpora los artículos 25 a 27 del Acuerdo de Asociación entre la UE y Túnez, en 
virtud de los cuales las Partes están autorizadas a adoptar, por razones legítimas, las medidas de 
salvaguardia adecuadas que se especifiquen en el Acuerdo. En el artículo 25 se describe la situación 

en que las importaciones de un producto originario de una Parte estén aumentando en tal cantidad 
y se realicen en condiciones tales que causen o amenacen causar, en la otra Parte, un daño grave a 

la rama de producción nacional de productos similares o directamente competidores o 
perturbaciones graves en cualquier sector de la economía de la otra Parte. En caso de que se 
produzca tal situación, las Partes podrán tomar las medidas adecuadas en las condiciones y de 
conformidad con los procedimientos que se establecen en el artículo 27. Al escoger las medidas que 
han de aplicarse, se deberá dar prioridad a las que menos perturben el funcionamiento del Acuerdo. 
Las Partes convienen en celebrar consultas previas sobre los incrementos súbitos de las 
importaciones en una Parte facilitando a la otra Parte información sobre las tendencias de las 

corrientes comerciales. La Parte que imponga medidas de salvaguardia las notificará de inmediato 
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al Comité de Asociación y serán objeto de consultas periódicas, en particular con miras a su 
eliminación tan pronto como las circunstancias lo permitan. Cuando concurran circunstancias 
excepcionales que exijan una actuación inmediata e imposibiliten la información o el examen previos, 
la Parte interesada podrá aplicar las medidas cautelares que sean estrictamente necesarias para 
corregir la situación. En tal caso, informará inmediatamente a la otra Parte, y a continuación también 
se notificará al Comité de Asociación. 

3.4.2.3  Medidas de salvaguardia específicas para la agricultura 

3.51.  El Acuerdo no prevé ningún mecanismo de salvaguardia especial para los productos agrícolas 

y no se refiere de forma expresa a las disciplinas de la OMC a ese respecto. 

3.4.2.4  Otras medidas de salvaguardia 

3.52.  En los casos en los que el cumplimiento de las disposiciones de la letra c) del artículo 19 
provoque i) la reexportación a un país tercero respecto al cual la Parte exportadora mantenga 
restricciones cuantitativas a la exportación, derechos de exportación o medidas de efecto 
equivalente, o ii) una seria escasez, o amenace con provocarla, de un producto esencial para la Parte 

exportadora, las Partes podrán tomar las medidas apropiadas en las condiciones y de conformidad 
con los procedimientos establecidos en el artículo 27. Las medidas deberán ser no discriminatorias 
y se deberán eliminar cuando las condiciones ya no justifiquen su mantenimiento (artículo 26 

incorporado). 

3.53.  En virtud del artículo 35 incorporado, las Partes pueden imponer medidas restrictivas al 
comercio de mercancías a fin de corregir dificultades relativas a la balanza de pagos de acuerdo con 
las disposiciones y condiciones establecidas en el GATT.33 En el marco de una Declaración conjunta34, 

convienen asimismo en que, si Túnez experimenta dificultades graves relativas a la balanza de pagos 
durante la aplicación progresiva del Acuerdo, podrán celebrar consultas a fin de encontrar los 
mejores medios y arbitrios para ayudar a Túnez a afrontar dichas dificultades. Tales consultas se 
mantendrán junto con el Fondo Monetario Internacional (FMI). 

3.4.3  Medidas antidumping y compensatorias 

3.54.  En el Acuerdo se incorporan las disposiciones pertinentes del Acuerdo de Asociación entre 
la UE y Túnez que rigen las medidas antidumping. En el artículo 24 incorporado, las Partes afirman 

que pueden ser de aplicación las disposiciones del artículo VI del GATT y del Acuerdo Antidumping 
de la OMC de conformidad con las condiciones y los procedimientos contemplados en el artículo 27 

incorporado. El Acuerdo no contiene disposiciones específicas sobre medidas compensatorias. 
Sin embargo, en el apartado 3 del artículo 36 incorporado se hace referencia a las disciplinas de 
la OMC. 

3.4.4  Subvenciones y ayuda estatal 

3.55.  La letra c) del apartado 1 del artículo 36 incorporado (comprendido en el título IV —pagos, 
capitales, competencia y otras disposiciones económicas—) establece que las ayudas públicas que 
falseen o amenacen con falsear la competencia favoreciendo a determinadas empresas o la 
fabricación de determinados productos se considerarán incompatibles con el buen funcionamiento 
del Acuerdo. También estipula que ambas Partes deberán asegurar la transparencia en el ámbito de 

la ayuda pública, entre otras cosas informando anualmente a la otra Parte de la cantidad total y la 
distribución de la ayuda entregada y suministrando, a petición, información sobre los programas de 
ayuda o casos concretos particulares de ayuda pública. Las Partes acuerdan asimismo aplicar las 
disciplinas conexas de la OMC a estas disposiciones específicas. 

3.5  Procedimientos aduaneros 

3.56.  El anexo II del Acuerdo, que sustituye al texto del Protocolo nº 4 (normas de origen) del 
Acuerdo de Asociación entre la UE y Túnez incorporado comprende la mayoría de las disposiciones 
sobre procedimientos aduaneros. Además, en el artículo 59 incorporado, las Partes afirman su 
intención de cooperar en cuestiones aduaneras para garantizar que se respete el dispositivo 

 
33 Véase también la sección 4.2. 
34 La Declaración conjunta de la UE y Túnez (en el marco del Acuerdo de Asociación entre la UE y 

Túnez) se incorpora al Acuerdo. 
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comercial y la lealtad en los intercambios. En dicho artículo se especifica además que se centrarán 
en la simplificación de los controles y los procedimientos aduaneros; y la aplicación del documento 
único administrativo y de la relación entre los sistemas de tránsito de las Partes. De ese modo, las 
respectivas autoridades administrativas de las Partes se prestarán asistencia mutua según lo 
dispuesto en el Protocolo nº 5. En el anexo del Protocolo nº 5 incorporado, se define el principio 
fundamental de la protección de datos y la garantía de dicha protección. 

3.57.  Con carácter excepcional, las Partes podrán negarse a prestar su asistencia en virtud del 
Protocolo si, al hacerlo, pudieran perjudicar la soberanía de una Parte; pudiera perjudicar su orden 
público, seguridad u otros intereses esenciales; hiciera intervenir una normativa distinta a la 
legislación aduanera; o implicara la violación de un secreto industrial, comercial o profesional 
(artículo 9 del Protocolo nº 5 incorporado). 

3.6  Otras reglamentaciones 

3.58.  El Acuerdo no contiene otras reglamentaciones. 

3.7  Disposiciones relativas a sectores específicos 

3.59.  Aparte de las disposiciones relativas a la liberalización arancelaria con respecto a los productos 
agrícolas e industriales, el Acuerdo no contiene ninguna disposición relativa a sectores específicos. 

4  DISPOSICIONES GENERALES DEL ACUERDO 

4.1  Transparencia 

4.1.  El Acuerdo no contiene ninguna disposición específica en materia de transparencia. Sin 

embargo, hay varias disciplinas sobre transparencia en distintas partes del Acuerdo (en particular, 
en las disposiciones incorporadas sobre cooperación) que obligan a las Partes a presentar 
información y/o notificaciones. Por ejemplo, la letra d) del artículo 36 incorporado establece que 
ambas Partes deberán asegurar la transparencia en materia de ayuda pública, entre otras cosas 
informando anualmente a la otra Parte de la cantidad total y la distribución de la ayuda entregada 
y facilitando, previa solicitud, información sobre los programas de ayuda o sobre casos concretos de 
ayuda pública. 

4.2  Pagos corrientes y movimientos de capital 

4.2.  El capítulo I del título IV incorporado (pagos, capitales, competencia y otras disposiciones 
económicas) del Acuerdo de Asociación entre la UE y Túnez trata de los pagos y la circulación de 
capitales. 

4.3.  Las Partes se comprometen a permitir que todos los pagos de transacciones corrientes que se 
realicen entre ellas se efectúen en una moneda libremente convertible (artículo 33 incorporado). 

Respecto a las transacciones correspondientes a la cuenta de capital, las Partes acuerdan la libre 
circulación de los capitales vinculados a inversiones directas del Reino Unido en Túnez35 efectuadas 
en sociedades constituidas de conformidad con la legislación vigente en Túnez, y la liquidación o 
repatriación de esas inversiones y de los beneficios que hayan generado (artículo 34 incorporado). 
En el caso de que cualquiera de las Partes se enfrenten a graves dificultades por razones de balanza 
de pagos, o con una amenaza inminente de dificultades, la Parte en cuestión podrá adoptar, de 
conformidad con las condiciones que establecen el GATT y los artículos VIII y XIV de los Estatutos 

del Fondo Monetario Internacional, medidas restrictivas sobre las transacciones corrientes. Tales 

restricciones a las transacciones corrientes serán de duración limitada y no excederán de lo que sea 
estrictamente necesario para corregir la situación de la balanza de pagos. La Parte que adopte las 
medidas informará de inmediato a la otra Parte y le presentará lo antes posible un calendario para 
la supresión de las mismas (artículo 35 incorporado). Las Partes prevén asimismo la celebración de 
ulteriores consultas con el fin de facilitar los movimientos de capitales entre ellas y de liberalizarlos 
íntegramente cuando se reúnan las condiciones necesarias. 

 
35 Desde la fecha de entrada en vigor del Acuerdo de Asociación entre la UE y Túnez. 
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4.3  Excepciones 

4.3.1  Excepciones generales y excepciones relativas a la seguridad 

4.4.  El artículo 28 incorporado es similar a los artículos XX y XXI del GATT de 1994, referentes a las 

excepciones generales y las excepciones relativas a la seguridad, respectivamente. Sin embargo, 
esas prohibiciones o restricciones no deberán constituir un método de discriminación arbitraria o una 
restricción encubierta del comercio entre las Partes. 

4.3.2  Fiscalidad 

4.5.  Con respecto a la tributación directa, el artículo 89 incorporado establece que ninguna 

disposición del Acuerdo tendrá por efecto ampliar las ventajas concedidas por una Parte en el ámbito 
fiscal en ningún acuerdo o arreglo internacional por el que esté vinculada esta Parte; impedir que 
una Parte adopte o aplique cualquier medida destinada a evitar el fraude o la evasión fiscal; u 
obstaculizar el derecho de una Parte a aplicar las disposiciones pertinentes de su legislación fiscal a 
los contribuyentes que no se encuentren en una situación idéntica, particularmente por lo que 

respecta a su lugar de residencia. 

4.6.  En el título V incorporado (cooperación económica), las Partes acuerdan cooperar en el ámbito 
de la promoción y la protección de las inversiones con objeto de alcanzar un acuerdo para evitar la 
doble imposición entre las Partes (artículo 50 incorporado). 

4.4  Adhesión y denuncia 

4.7.  El Acuerdo no contiene disposiciones sobre adhesión. En el artículo 93 incorporado se dispone 
que el Acuerdo se celebra por un período indeterminado. Cualquiera de las Partes podrá denunciar 
el Acuerdo mediante notificación a la otra Parte, y el Acuerdo dejará de ser aplicable seis meses 

después de la fecha de dicha notificación. 

4.5  Marco institucional 

4.8.  El Acuerdo incorpora el título VIII (disposiciones institucionales, generales y finales) del 
Acuerdo de Asociación entre la UE y Túnez, con algunas modificaciones. Entre las modificaciones 
cabe citar la sustitución del foro bilateral entre el Reino Unido y Túnez por el Consejo de Asociación 

y algunos cambios de redacción, destinados principalmente a eliminar las referencias a las 
instituciones de la UE y sustituirlas, cuando proceda, por las referencias correspondientes al 
Reino Unido.36 En el artículo 8 del Acuerdo, las Partes aclaran determinados aspectos del marco 
institucional, en particular el funcionamiento del Consejo de Asociación y el Comité de Asociación. 

4.9.  En el artículo 78 incorporado se establece un Consejo de Asociación que se reunirá a nivel 
ministerial una vez al año y siempre que las circunstancias lo requieran. Examinará todas las 
cuestiones importantes que surjan en el marco del Acuerdo, incluida cualquier otra cuestión bilateral 
o internacional de interés mutuo.37 Las decisiones adoptadas por el Comité serán vinculantes para 

las Partes (artículo 80 incorporado). En virtud del artículo 81 incorporado, las Partes establecen 
asimismo un Comité de Asociación. El Comité de Asociación supervisa las funciones operativas 
relacionadas con la aplicación del Acuerdo, incluidas las decisiones y recomendaciones del Consejo. 
El Comité de Asociación rinde informe al Consejo de Asociación y desarrollará su actividad a nivel 
funcionarial. Además, el Comité de Asociación podrá adoptar decisiones en nombre del Consejo de 
Asociación, así como decidir la creación de los grupos de trabajo u organismos necesarios para la 
aplicación del Acuerdo (artículo 84 incorporado). 

4.10.  A menos que las Partes acuerden lo contrario, cualquier decisión adoptada por el Consejo de 
Asociación o el Comité de Asociación establecidos en virtud del Acuerdo de Asociación entre la UE y 

Túnez antes de que los acuerdos entre la UE y Túnez dejaran de aplicarse al Reino Unido se 
considerará adoptada mutatis mutandis por el Consejo de Asociación o el Comité de Asociación en 
el marco del Acuerdo, en la medida en que la decisión se refiera a las Partes en el Acuerdo. Nada 
impide, sin embargo, que el Consejo de Asociación o el Comité de Asociación adopten decisiones 

 
36 Las modificaciones del título VIII incorporado figuran en el anexo I del Acuerdo. 
37 De conformidad con el artículo 86 incorporado, el Consejo de Asociación podrá resolver las diferencias 

adoptando una decisión relativa a la aplicación o la interpretación del Acuerdo. 
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que modifiquen, revoquen o reemplacen las decisiones adoptadas en el contexto del Acuerdo de 
Asociación entre la UE y Túnez o que sean distintas de estas (artículo 8). 

4.11.  Mediante la modificación del título VIII incorporado en el anexo I del Acuerdo, las Partes 
acuerdan la sustitución del foro bilateral entre el Reino Unido y Túnez por el Consejo de Asociación, 
establecido por el Protocolo del foro bilateral entre el Reino Unido y Túnez. 

4.6  Solución de diferencias 

4.12.  El Acuerdo incorpora, mediante referencia al mismo en el artículo 3, el mecanismo de solución 
de diferencias del Acuerdo entre la UE y Túnez (Protocolo de solución de diferencias). El Protocolo 
se aplica a cualquier diferencia relativa a la interpretación y aplicación de las disposiciones del 
título II incorporado (libre circulación de mercancías), a excepción del artículo 24 incorporado 
(antidumping) del Acuerdo de Asociación entre la UE y Túnez y salvo que se especifique otra cosa 
(artículo 2 del Protocolo).38 El artículo 86 del Acuerdo de Asociación entre la UE y Túnez se aplica a 

las diferencias relacionadas con la aplicación e interpretación de otras disposiciones de ese Acuerdo. 

4.13.  El Protocolo de solución de diferencias comprende cuatro capítulos y 23 artículos. Contiene 

disposiciones relativas a un mecanismo de consulta (artículo 3), un mecanismo de mediación 
(artículo 4) y un procedimiento de arbitraje (artículos 5 a 8). El panel de arbitraje notificará su laudo 
a las Partes y al Subcomité de industria, comercio y servicios en un plazo de 150 días a partir de la 
fecha de constitución del panel. El Acuerdo no prevé la posibilidad de interponer un recurso una vez 
que el panel arbitral ha emitido su laudo. Sin embargo, establece un mecanismo de cumplimiento 
(artículos 9 a 13) para evaluar el cumplimiento del laudo del panel arbitral, que prevé la posibilidad 
de que las Partes adopten medidas correctivas temporales en caso de incumplimiento. El panel de 

arbitraje hará todo lo posible por adoptar sus decisiones por consenso. En caso de que no pueda 
adoptarse una resolución por consenso, la decisión podrá tomarse por mayoría de votos.39 El recurso 
a las disposiciones sobre solución de diferencias del Protocolo se entenderá sin perjuicio de cualquier 
acción emprendida en el marco de la OMC, incluidas las relacionadas con la solución de diferencias. 
Sin embargo, en caso de que una de las Partes incoe un procedimiento de solución de diferencias 
conforme al Protocolo o al Acuerdo por el que se establece la OMC, no podrá incoar ningún 
procedimiento de solución de diferencias con respecto a la misma medida en el otro foro hasta que 

haya concluido el primer procedimiento (artículo 20 del Protocolo). Además, con respecto a las 
obligaciones que sean idénticas en virtud del Acuerdo y del Acuerdo sobre la OMC, una vez que una 
de las Partes haya iniciado un procedimiento de solución de diferencias en un foro no podrá someter 

la diferencia en el otro foro, a menos que el foro seleccionado en primer lugar no se pronuncie, por 
razones procesales o jurisdiccionales, sobre dicha pretensión. 

4.14.  El artículo 86 incorporado del Acuerdo de Asociación entre la UE y Túnez prevé el 
procedimiento de solución de diferencias relativas a todos los aspectos del Acuerdo no abarcados 
por el Protocolo de solución de diferencias incorporado. Con arreglo a este procedimiento, cada Parte 
podrá someter la diferencia en cuestión (abarcada por el artículo 86 incorporado) al Consejo de 

Asociación, que podrá resolverla mediante una decisión, la cual será vinculante para las Partes. Si el 
Consejo de Asociación no pudiera adoptar la decisión para resolver la diferencia, cualquiera de las 
Partes podrá notificar a la otra el nombramiento de un árbitro. La otra Parte nombrará entonces a 
un segundo árbitro, y el Consejo de Asociación a un tercer árbitro. Las decisiones de los árbitros se 
adoptarán por mayoría. Cada una de las Partes en la diferencia adoptará las medidas necesarias 
para aplicar la decisión de los árbitros. 

4.7  Relación con otros acuerdos concertados por las Partes 

4.15.  De conformidad con el artículo 23 incorporado, las Partes convienen en que el Acuerdo 

no excluirá el mantenimiento o creación de uniones aduaneras, zonas de libre comercio o acuerdos 
de comercio fronterizo, excepto si alteran el régimen de intercambios establecido en el Acuerdo. 
Se celebrarán consultas entre las Partes en el seno del Comité de Asociación respecto a los acuerdos 

 
38 El recurso a las disposiciones del Protocolo de solución de diferencias se entenderá sin perjuicio del 

artículo 34 del Protocolo nº 4 (que figura en el anexo II del Acuerdo), relativo a la noción de "productos 
originarios" y a los métodos de cooperación administrativa. 

39 El panel arbitral estará compuesto por 3 árbitros, seleccionados de la lista de 15 árbitros establecida 
con arreglo a los procedimientos previstos en el apartado 2 del artículo 19 del Protocolo. El anexo I del 
Protocolo contiene el reglamento interno del procedimiento arbitral, mientras que su anexo II contiene el 
código de conducta de los miembros de los paneles arbitrales y los mediadores. 
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que creen tales uniones aduaneras o zonas de libre comercio y, cuando se solicite, sobre otros 
aspectos importantes vinculados a sus respectivas políticas comerciales con terceros. 

4.16.  Además de los acuerdos comerciales entre la UE y Túnez, la mayoría de cuyas disposiciones 
se incorporan al Acuerdo, en el cuadro 4.1 infra se indica la participación de las Partes en otros ACR 
(notificados y sin notificar) distintos del Acuerdo. 

Cuadro 4.1 Reino Unido y Túnez: Participación en otros ACR (notificados y sin notificar, 

en vigor), a 27 de junio de 2022 

Nombre del ACR Entrada 
en vigora 

Alcance Notificación al GATT o a la OMC 

Fecha Disposición de la OMC 
REINO UNIDO 

Reino Unido - Islandia, Liechtenstein y Noruega 1-dic-21 Mercancías 
y servicios 

2021 Artículo XXIV del GATT y 
artículo V del AGCS 

Reino Unido - México 1-jun-21 Mercancías 
y servicios 

2021 Artículo XXIV del GATT y 
artículo V del AGCS 

Reino Unido - Serbia 20-may-21 Mercancías 
y servicios 

2021 Artículo XXIV del GATT y 
artículo V del AGCS 

Reino Unido - Albania 3-may-21 Mercancías 
y servicios 

2021 Artículo XXIV del GATT y 
artículo V del AGCS 

Reino Unido - Jordania 1-may-21 Mercancías 2021 Artículo XXIV del GATT 
Reino Unido - Ghana 5-mar-21 Mercancías 2021 Artículo XXIV del GATT 
UE - Reino Unido 1-ene-21 Mercancías 

y servicios 
2021 Artículo XXIV del GATT y 

artículo V del AGCS 
Reino Unido - Camerún 1-ene-21 Mercancías 2020 Artículo XXIV del GATT 
Reino Unido - Canadá 1-ene-21 

1-abr-21 

Mercancías 

Servicios 

2020 

2021 

Artículo XXIV del GATT 

Artículo V del AGCS 
Reino Unido - Estados del CARIFORUM 1-ene-21 Mercancías 

y servicios 
2020 Artículo XXIV del GATT y 

artículo V del AGCS 
Reino Unido - Centroamérica 1-ene-21 Mercancías 

y servicios 
2020 Artículo XXIV del GATT y 

artículo V del AGCS 
Reino Unido - Chile 1-ene-21 Mercancías 

y servicios 
2020 Artículo XXIV del GATT y 

artículo V del AGCS 
Reino Unido - Colombia 1-ene-21 Mercancías 

y servicios 
2020 Artículo XXIV del GATT y 

artículo V del AGCS 
Reino Unido - Côte d'Ivoire 1-ene-21 Mercancías 2020 Artículo XXIV del GATT 
Reino Unido - Estados de África Oriental y 
Meridional 

1-ene-21 Mercancías 2020 Artículo XXIV del GATT 

Reino Unido - Ecuador y Perú 1-ene-21 Mercancías 
y servicios 

2020 Artículo XXIV del GATT y 
artículo V del AGCS 

Reino Unido - Egipto 1-ene-21 Mercancías 2020 Artículo XXIV del GATT 
Reino Unido - Islas Feroe 1-ene-21 Mercancías 2020 Artículo XXIV del GATT 
Reino Unido - Georgia 1-ene-21 Mercancías 

y servicios 
2020 Artículo XXIV del GATT y 

artículo V del AGCS 
Reino Unido - Israel 1-ene-21 Mercancías 2020 Artículo XXIV del GATT 
Reino Unido - Japón 1-ene-21 Mercancías 

y servicios 
2020 Artículo XXIV del GATT y 

artículo V del AGCS 
Reino Unido - Kenya 1-ene-21 Mercancías 2020 Artículo XXIV del GATT 
Reino Unido - Kosovob 1-ene-21 Mercancías 2020 Artículo XXIV del GATT 
Reino Unido - Líbano 1-ene-21 Mercancías 2020 Artículo XXIV del GATT 
Reino Unido - Marruecos 1-ene-21 Mercancías 2020 Artículo XXIV del GATT 
Reino Unido - Macedonia del Norte 1-ene-21 Mercancías 

y servicios 
2020 Artículo XXIV del GATT y 

artículo V del AGCS 
Reino Unido - Noruega e Islandia 1-ene-21 Mercancías 2020 Artículo XXIV del GATT 
Reino Unido - Estados del Pacífico 1-ene-21 Mercancías 2020 Artículo XXIV del GATT 

• Reino Unido - Estados del Pacífico - 
Adhesión de Samoa 

1-ene-21 Mercancías 2020 Artículo XXIV del GATT 

• Reino Unido - Estados del Pacífico - 
Adhesión de las Islas Salomón 

1-ene-21 Mercancías 2020 Artículo XXIV del GATT 

Reino Unido - Palestina 1-ene-21 Mercancías 2020 Artículo XXIV del GATT 
Reino Unido - República de Corea 1-ene-21 Mercancías 

y servicios 
2020 Artículo XXIV del GATT y 

artículo V del AGCS 
Reino Unido - República de Moldova 1-ene-21 Mercancías 

y servicios 
2020 Artículo XXIV del GATT y 

artículo V del AGCS 
Reino Unido - SACU y Mozambique 1-ene-21 Mercancías 2021 Artículo XXIV del GATT 
Reino Unido - Singapur 1-ene-21 Mercancías 

y servicios 
2020 Artículo XXIV del GATT y 

artículo V del AGCS 
Reino Unido - Suiza - Liechtenstein 1-ene-21 Mercancías 2020 Artículo XXIV del GATT 
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Nombre del ACR Entrada 
en vigora 

Alcance Notificación al GATT o a la OMC 

Fecha Disposición de la OMC 
Reino Unido - Türkiye 1-ene-21 Mercancías 2020 Artículo XXIV del GATT 
Reino Unido - Ucrania 1-ene-21 Mercancías 

y servicios 
2020 Artículo XXIV del GATT y 

artículo V del AGCS 
Reino Unido - Viet Nam 1-ene-21 Mercancías 

y servicios 
2020 Artículo XXIV del GATT y 

artículo V del AGCS 
TÚNEZ 

Acuerdo de Agadir 27-mar-07 Mercancías 2016 Cláusula de Habilitación 
Türkiye - Túnez 1-jul-05 Mercancías 2005 Artículo XXIV del GATT 
AELC - Túnez 1-jun-05 Mercancías 2005 Artículo XXIV del GATT 
UE - Túnez 1-mar-98 Mercancías 1999 Artículo XXIV del GATT 
Zona Panárabe de Libre Comercio (PAFTA) 1-ene-98 Mercancías 2006 Artículo XXIV del GATT 

• PAFTA-Adhesión de Argelia 1-ene-09 Mercancías Sin notificar 
• PAFTA-Adhesión de Palestina 1-ene-98 Mercancías Sin notificar 

Mercado Común para África Meridional y 
Oriental (COMESA) 

8-dic-94 Mercancías 1995 Cláusula de Habilitación 

• COMESA - Adhesión de Egipto 17-feb-99 Mercancías 2017 Cláusula de Habilitación 
• COMESA - Adhesión de Seychelles 11-may-09 Mercancías 2022 Cláusula de Habilitación 

• COMESA - Adhesión de Somalia 19-jul-18 Mercancías Sin notificar 
• COMESA - Adhesión de Túnez 18-abr-18 Mercancías Sin notificar 
• COMESA - Adhesión de Libia 3-ene-05 Mercancías Sin notificar 
• COMESA - Adhesión de Djibouti 21-dic-81 Mercancías Sin notificar 
• COMESA - Adhesión de Madagascar 21-dic-81 Mercancías Sin notificar 

Sistema Global de Preferencias Comerciales 
para Países en Desarrollo (SGPC) 

19-abr-89 Mercancías 1989 Cláusula de Habilitación 

Protocolo relativo a las Negociaciones 
Comerciales (PTN) 

11-feb-73 Mercancías 1971 Cláusula de Habilitación 

Zona de Libre Comercio Continental Africana 
(AfCFTA) 

30-may-19 Mercancías Sin notificar 

Unión del Magreb Árabe (UMA) 27-mar-07 Mercancías Sin notificar 
Túnez - Siria 10-mar-05 Mercancías Sin notificar 
Túnez - Libia 19-feb-02 Mercancías Sin notificar 
Túnez - Iraq 31-dic-99 Mercancías Sin notificar 
Túnez - Marruecos 16-mar-99 Mercancías Sin notificar 
Túnez - Jordania 1-ene-99 Mercancías Sin notificar 
Túnez - Egipto 5-mar-98 Mercancías Sin notificar 

a Fechas de la primera entrada en vigor/aplicación provisional para al menos una de las Partes. En los 
casos en que las Partes han facilitado las fechas de aplicación provisional, se esperan nuevas 
notificaciones para confirmar las fechas de entrada en vigor. 

b La referencia a Kosovo que figura en este cuadro se entenderá en el contexto de la Resolución 
Nº 1244 del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas (1999). 

Fuente: Secretaría de la OMC. Puede consultarse más información sobre estos Acuerdos y sobre las fechas 
concretas de entrada en vigor o de aplicación provisional en la Base de Datos de la OMC sobre 
los ACR: http://rtais.wto.org. 

4.8  Contratación pública 

4.17.  Las Partes no contraen compromisos específicos con respecto a la contratación pública en el 
marco del Acuerdo. Sin embargo, en el artículo 41 incorporado, las Partes acuerdan una liberalización 
recíproca y progresiva de la contratación pública. El Consejo de Asociación tiene encomendado 

celebrar consultas para la consecución de este objetivo. 

4.18.  El Reino Unido ha sido (en su calidad, entonces, de Estado miembro de la UE) Parte en el 
Acuerdo sobre Contratación Pública (ACP) de 1994 de la OMC desde el 1 de enero de 1996 y es Parte 

en el ACP de 2012 desde el 1 de enero de 2021. Túnez no es Parte en el ACP de 1994 ni en el ACP 
de 2012. 

4.9  Derechos de propiedad intelectual 

4.19.  En el artículo 39 incorporado, las Partes se comprometen a dispensar una protección adecuada 

y eficaz de los derechos de propiedad intelectual, industrial y comercial conforme a las normas 
internacionales más exigentes, incluyendo los medios efectivos para hacer valer esos derechos. 
Además, en el anexo 7 incorporado, Túnez contrae compromisos específicos para adherirse a varios 
convenios multilaterales sobre la protección de los derechos de propiedad intelectual, industrial y 
comercial antes de que finalice el cuarto año tras la entrada en vigor del Acuerdo de Asociación entre 

http://rtais.wto.org/
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la UE y Túnez. Las Partes se comprometen asimismo a cooperar en el desarrollo de los organismos 
institucionales encargados de la propiedad intelectual, industrial y comercial en Túnez (letra c) del 
artículo 51 incorporado). 

4.20.  En una declaración conjunta incorporada se dispone que, a efectos del Acuerdo, la propiedad 
intelectual, industrial y comercial incluirán, en particular, los derechos de autor, incluidos los 
derechos de autor en los programas de ordenador, y los derechos afines; las marcas de fábrica o de 

comercio; las indicaciones geográficas, incluida la denominación de origen; los diseños y modelos 
industriales; las patentes; los esquemas de configuración (topografías) de los circuitos integrados; 
la protección de la información no divulgada; y la protección contra la competencia desleal con 
arreglo al artículo 10bis del Convenio de París para la Protección de la Propiedad Industrial en el 
Acta de Estocolmo de 1967 (Unión de París). 

4.10  Competencia 

4.21.  El Acuerdo incorpora las disposiciones del título IV, capítulo 2 (disposiciones sobre 
competencia y otras disposiciones económicas) del Acuerdo de Asociación entre la UE y Túnez en 

materia de competencia. En el artículo 36 incorporado se definen varias prácticas que son 
incompatibles con el buen funcionamiento del Acuerdo, como los acuerdos entre empresas; las 
decisiones de asociaciones de empresas y las prácticas concertadas entre empresas que tengan por 
objeto o efecto impedir, restringir o falsear la competencia; el abuso por una o más empresas de su 
posición dominante en el Reino Unido o en Túnez; y las ayudas públicas que falseen o amenacen 

con falsear la competencia favoreciendo a determinadas empresas o la fabricación de determinados 
productos. El Consejo de Asociación debía aprobar mediante una decisión las normas necesarias 
para la aplicación de estas disposiciones en un plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor 
del Acuerdo de Asociación entre la UE y Túnez. En virtud de una modificación introducida en el 
anexo I del Acuerdo, las Partes acuerdan que el Consejo de Asociación adoptará las normas a partir 
de la fecha de entrada en vigor del Acuerdo. Hasta que se aprueben esas normas, se aplicarán las 
disposiciones conexas de los artículos VI, XVI y XXIII del GATT. 

4.22.  Las Partes se comprometen a adaptar progresivamente, sin perjuicio de los compromisos 
contraídos en el marco del GATT, los monopolios de Estado de carácter comercial para velar por que 
no exista discriminación entre los nacionales de las Partes respecto a las condiciones de suministro 
y comercialización de las mercancías (artículo 37 incorporado). Por lo que se refiere a las empresas 

públicas y las empresas a las que se hayan concedido derechos especiales o exclusivos, el Consejo 
de Asociación velará por que, a partir del quinto año siguiente a la entrada en vigor del Acuerdo de 

Asociación entre la UE y Túnez, no se adopte ni se mantenga ninguna medida que perturbe los 
intercambios comerciales (artículo 38 incorporado). 

4.11  Medio ambiente 

4.23.  Las Partes incorporan el título V (cooperación económica) del Acuerdo de Asociación entre 
la UE y Túnez, en virtud del cual acuerdan que uno de los elementos esenciales de la cooperación, 
dentro de la realización de los diferentes aspectos de la cooperación económica, será la preservación 
del medio ambiente y de los equilibrios ecológicos (apartado 4 del artículo 43). La cooperación 

tratará de prevenir la degradación del medio ambiente y de mejorar su calidad, proteger la salud de 
las personas y utilizar racionalmente los recursos naturales para asegurar un desarrollo sostenible. 
La cooperación puede abarcar ámbitos como la calidad del suelo y del agua, las consecuencias del 
desarrollo y la prevención de la contaminación marina (artículo 48 incorporado). 

4.12  Cuestiones laborales 

4.24.  El Acuerdo incorpora las disposiciones del título VI, capítulo II (disposiciones relativas a los 
trabajadores) del Acuerdo de Asociación entre la UE y Túnez en materia de trabajo, con algunas 

modificaciones.40 Las Partes acuerdan otorgar trato nacional a los nacionales de la otra Parte que 
trabajen en su territorio. Con arreglo al artículo 64 incorporado, cada una de las Partes concederá a 
los trabajadores de la otra Parte empleados en su territorio un régimen caracterizado por la ausencia 
de cualquier discriminación basada en la nacionalidad con respecto a sus propios nacionales, en lo 
que respecta a las condiciones de trabajo, remuneración y despido. Además, los nacionales tunecinos 

 
40 Las modificaciones relacionadas con cuestiones laborales figuran en el anexo I, párrafo 5 

(modificaciones del título VI) del Acuerdo. 
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están autorizados a realizar trabajos temporales remunerados en el Reino Unido y también se les 
concederá el trato nacional. 

4.25.  El artículo 65 incorporado establece los principios por los que se rigen la seguridad social y 
las prestaciones. Prevé el otorgamiento de trato nacional a los trabajadores afectados y sus 
familiares en materia de seguridad social41, lo que incluye las correspondientes prestaciones 
familiares. El Consejo de Asociación tiene el mandato de adoptar las disposiciones que permitan 

asegurar la aplicación de los principios mencionados en el artículo 65 incorporado. Sin embargo, las 
disposiciones adoptadas no afectarán a los derechos y obligaciones que resulten de los acuerdos 
bilaterales existentes entre el Reino Unido y Túnez, en la medida en que estos prevean un régimen 
más favorable en beneficio de los nacionales del Reino Unido o de Túnez (artículo 68 incorporado). 

4.26.  De conformidad con una modificación incluida en el anexo I del Acuerdo, no se aplicará el 
apartado 2 del artículo 65 incorporado42, a menos que el Consejo de Asociación determine que se 

han establecido los acuerdos de intercambio de datos entre el Reino Unido y la UE que permitan al 
Reino Unido aplicar la disposición en cuestión. Se encomienda al Consejo que, a partir de la fecha 
en que entre en vigor el Acuerdo, examine las novedades que se produzcan en los acuerdos de 

intercambio de datos y determine si se pueden aplicar las disposiciones y, en caso afirmativo, que 
adopte normas detalladas para una cooperación administrativa que ofrezca las garantías de gestión 
y de control necesarias para la aplicación de la disposición. 

4.27.  También se hace mayor hincapié en las cuestiones laborales en las disposiciones de los 

capítulos II (diálogo en el ámbito social) y III (acciones de cooperación en materia social) del título VI 
incorporado (véase la sección 4.16.3). 

4.28.  El artículo 66 incorporado prohíbe la aplicación de las disposiciones del capítulo I del título VI 
incorporado a los nacionales de una de las Partes que residan o trabajen ilegalmente en el territorio 
del país de acogida. 

4.29.  Hay tres declaraciones conjuntas incorporadas relativas a los artículos 64 y 65 que 
complementan las disposiciones sobre cuestiones laborales del Acuerdo y aclaran en concreto el 

acceso del cónyuge y los hijos de los trabajadores tunecinos al mercado de trabajo del Reino Unido; 
las restricciones al derecho previsto en el apartado 1 del artículo 64, relativo a la renovación del 
permiso de residencia de los trabajadores tunecinos en el Reino Unido; y la definición del término 

"familiares", que debe basarse en la legislación nacional del país de acogida. 

4.13  Comercio electrónico 

4.30.  El Acuerdo no contiene disposiciones específicas sobre comercio electrónico. 

4.14  Pequeñas y medianas empresas (pymes) 

4.31.  El Acuerdo no contiene disposiciones específicas en materia de pymes. No obstante, la 
cooperación para el fomento y la protección de las inversiones también tiene por objeto beneficiar a 
las pymes, ya que prevé el establecimiento de procedimientos armonizados y simplificados y de 
mecanismos de coinversión (artículo 50 incorporado). 

 
41 El concepto de "seguridad social" cubre los aspectos de la seguridad social que se refieren a las 

prestaciones de enfermedad y maternidad, las prestaciones de invalidez, tercera edad y supérstites, las 
prestaciones por accidente de trabajo y enfermedad profesional, los subsidios por defunción, las prestaciones 
por desempleo y las prestaciones familiares. 

42 El apartado 2 del artículo 65 incorporado dispone que los trabajadores tunecinos se beneficiarán de 
todos los períodos de seguro, empleo o residencia cumplidos en los diferentes Estados miembros de la UE y 
en el Reino Unido, en lo que respecta a las pensiones y rentas de vejez, invalidez y supervivencia, las 
prestaciones familiares, las prestaciones por enfermedad y maternidad, así como de la asistencia sanitaria 
para ellos mismos y su familia residente en [el Reino Unido]. 
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4.15  Otras disposiciones 

4.16  Comercio de servicios e inversión 

4.32.  Aunque el Acuerdo se notifica en virtud de lo dispuesto en el artículo XXIV del GATT, incluye 

algunas disposiciones sobre el comercio de servicios. En el título III incorporado del Acuerdo de 
Asociación entre la UE y Túnez, las Partes acuerdan ampliar el alcance del Acuerdo a fin de que 
abarque el derecho de establecimiento y la liberalización del comercio de servicios. El Consejo de 
Asociación tiene encomendado formular las recomendaciones necesarias para lograr este objetivo 
(artículo 31 incorporado). Además, las Partes reafirman sus obligaciones respectivas en virtud 
del AGCS y, en particular, la concesión mutua del trato de nación más favorecida en los sectores de 
servicios abarcados (artículo 32 incorporado). 

4.33.  En el título VI incorporado (cooperación económica), las Partes identifican la inversión como 
una esfera prioritaria de cooperación.43 En consecuencia, en el artículo 50 incorporado, las Partes 

acuerdan, a fin de fomentar y proteger las inversiones, cooperar para crear un entorno favorable 
para los flujos de inversión. En particular, acuerdan establecer procedimientos armonizados y 

simplificados, mecanismos de coinversión (especialmente entre las pequeñas y medianas empresas) 
y dispositivos de identificación e información sobre las oportunidades de inversión, así como 
establecer, en su caso, un marco jurídico favorable a la inversión, mediante la celebración de 
acuerdos de protección de las inversiones y de acuerdos destinados a evitar la doble imposición. 

4.16.1  Cooperación económica 

4.34.  El Acuerdo incorpora las disposiciones del título V del Acuerdo de Asociación entre la UE y 
Túnez en materia de cooperación económica, con algunas modificaciones.44 Las Partes se 
comprometen a acelerar su cooperación económica, en interés mutuo y en un espíritu de asociación. 
Uno de los principales objetivos de la cooperación económica es respaldar los esfuerzos de Túnez 

para lograr un desarrollo económico y social sostenible (artículo 42 incorporado). El ámbito de 
cooperación abarca varios aspectos, pero se centra particularmente en aquellos sectores de la 
economía tunecina que sufren dificultades internas o se vean afectados por el proceso global de 
liberalización previsto en el Acuerdo. Uno de los elementos esenciales de la cooperación económica 
será la preservación del medio ambiente y del equilibrio ecológico. Asimismo, la cooperación se 
centrará prioritariamente en aquellos sectores que tengan más posibilidades de facilitar el 
acercamiento de las economías de las Partes, en especial los que generen crecimiento y empleo. 

La cooperación fomentará asimismo la integración económica en la región del Magreb. Si las Partes 
lo consideran necesario, de mutuo acuerdo, pueden ampliar el alcance de la cooperación económica 
a cualquier esfera de interés común (artículo 43 incorporado). 

4.35.  Entre los métodos de cooperación figuran los siguientes: un diálogo económico regular entre 
las Partes sobre todos los aspectos relacionados con la política macroeconómica; comunicación e 
intercambio de información; asesoramiento, utilización de los servicios de expertos y formación; 
ejecución de acciones conjuntas; y asistencia técnica, administrativa y reglamentaria (artículo 44 
incorporado). Las Partes pueden también establecer los procedimientos necesarios para lograr la 
cooperación en los ámbitos abarcados (artículo 63 incorporado). 

4.36.  Con el ánimo de sacar el máximo partido al Acuerdo, las Partes convienen en fomentar todas 
las actividades que produzcan un impacto regional o que asocien a otros países terceros y que se 

centren fundamentalmente en el comercio intrarregional a escala del Magreb; el ámbito del medio 
ambiente; el desarrollo de las infraestructuras económicas; la investigación científica y tecnológica; 
el ámbito cultural; las cuestiones aduaneras; y las instituciones regionales y la ejecución de 
programas y políticas comunes o armonizadas (artículo 45 incorporado). 

4.37.  Otras esferas de cooperación económica especificadas en los artículos 46 a 62 incorporados45 
son los siguientes: educación y formación; cooperación científica y tecnológica; medio ambiente; 
cooperación industrial; fomento y protección de las inversiones; normalización y evaluación de la 
conformidad; servicios financieros; agricultura y pesca; transportes; telecomunicaciones y 

 
43 Véase la sección 4.16.2. 
44 Las modificaciones del título V figuran en el anexo I (párrafo 4) del Acuerdo. 
45 De conformidad con la modificación realizada por las Partes en el anexo I del Acuerdo, el artículo 52 

(cooperación para la aproximación de las legislaciones) del Acuerdo de Asociación entre la UE y Túnez 
incorporado no se incluye en el Acuerdo. 
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tecnología de la información; energía; turismo; aduanas; cooperación en el ámbito estadístico; 
blanqueo de dinero; y lucha contra el uso y el tráfico de drogas. 

4.16.2  Cooperación en asuntos sociales y culturales 

4.38.  El título VI incorporado (cooperación social y cultural) del Acuerdo de Asociación entre la UE 
y Túnez abarca, además de las cuestiones laborales (capítulo I - Disposiciones relativas a los 
trabajadores)46, disposiciones sobre el diálogo en el ámbito social (capítulo II), la cooperación en 

materia social (capítulo III) y la cooperación en materia cultural (capítulo IV). Las Partes convienen 
en mantener un diálogo regular sobre asuntos sociales de interés mutuo al mismo nivel y de 
conformidad con el mismo procedimiento previsto para el diálogo político en el título I incorporado47 
(artículos 69 y 70 incorporados). Dicho diálogo tratará en particular de todas cuestiones relacionadas 
con las condiciones de vida y trabajo de los trabajadores, la migración, la inmigración ilegal48 y la 
igualdad de trato entre los nacionales de las Partes en diversos aspectos sociales. Los artículos 71 

a 73 incorporados identifican las esferas prioritarias y mandatos institucionales de cooperación en el 
ámbito social, mientras que el artículo 75 incorporado prevé un diálogo cultural duradero y una 
cooperación cultural sostenida entre las Partes. 

4.39.  En el Acuerdo también se incorpora una declaración de Túnez sobre el artículo 69 incorporado, 
en la cual Túnez considera que la reunificación familiar es un derecho básico de los nacionales 
tunecinos que trabajan y residen en el extranjero, por lo que debería ser examinado a fondo con el 
Reino Unido con la finalidad de facilitar y mejorar las condiciones de la reunificación familiar. 

4.16.3  Cooperación financiera 

4.40.  El Acuerdo incorpora el título VII del Acuerdo de Asociación entre la UE y Túnez (cooperación 
financiera), que hace referencia al establecimiento de una cooperación financiera a favor de Túnez 
con arreglo a los procedimientos y con los medios financieros apropiados, con algunas 
modificaciones.49 Los procedimientos pueden adoptarse por acuerdo mutuo entre las Partes por 
medio de los instrumentos más apropiados (artículo 75 incorporado). En coordinación estrecha con 
las autoridades tunecinas y los otros contribuyentes financieros, en particular las instituciones 

financieras internacionales, el Reino Unido examinará los medios para apoyar las políticas 
estructurales de Túnez destinadas a restablecer los grandes equilibrios financieros y a crear un 
entorno económico propicio a la aceleración del crecimiento, procurando al mismo tiempo mejorar 

el bienestar social de la población (artículo 76 incorporado). 

4.41.  Para asegurar el examen coordinado de los problemas macroeconómicos y financieros 
excepcionales que puedan resultar de la aplicación progresiva del Acuerdo, las Partes convienen 

asimismo en prestar especial atención al seguimiento de la evolución de los intercambios comerciales 
y de las relaciones financieras entre ambas, en el marco de las disposiciones relativas al diálogo 
económico periódico del título V incorporado (cooperación económica) (artículo 77 incorporado). 

 

 
46 Véase la sección 12.4. 
47 Así como en las modificaciones recogidas en el párrafo 1 del anexo I del Acuerdo. 
48 En particular, la inmigración clandestina y las condiciones de retorno de las personas en situación 

irregular respecto a la legislación sobre la estancia y el establecimiento aplicable en el país de acogida. 
49 Las modificaciones (introducidas en el párrafo 6 del anexo I del Acuerdo) consisten principalmente en 

la eliminación de las referencias al marco de la UE para los programas de ajuste en los países mediterráneos. 
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ANEXO 1 

INDICADORES DE LA LIBERALIZACIÓN ARANCELARIA Y OPORTUNIDADES 
DE ACCESO A LOS MERCADOS EN EL MARCO DEL ACUERDO 

1. En los cuadros que figuran a continuación se muestran el proceso de liberalización arancelaria 
y las oportunidades de acceso a los mercados de las Partes en el marco del Acuerdo. Se comparan 
los aranceles preferenciales y los aranceles NMF. Las condiciones arancelarias de acceso a los 

mercados para el comercio entre el Reino Unido y Túnez aplicables en la fecha de entrada en vigor 
del Acuerdo apenas han variado con respecto a la situación que existía con arreglo a los términos, 
condiciones y compromisos del Acuerdo de Asociación entre la UE y Túnez, cuando el Reino Unido 
aún era un Estado miembro de la UE. Ello se deberá tener en cuenta al interpretar los cuadros 
siguientes. 

2. En los cuadros A1.1 y A1.2 infra se muestra el proceso de eliminación de aranceles de las 

Partes en el marco del Acuerdo en lo que respecta a los aranceles NMF para todos los productos, los 

productos agropecuarios (Capítulos 01 a 24 del SA) y los productos industriales (Capítulos 25 a 97 
del SA). 

3. Como se ve en el cuadro A1.1, en 2021, el promedio global de los aranceles NMF aplicados 
del Reino Unido fue del 3,8%. El promedio de los tipos NMF aplicados fue del 2,5% en el caso de los 
productos industriales y bastante más elevado (8,9%) en el caso de los productos agrícolas. 
La proporción de líneas arancelarias libres de derechos fue del 47% en conjunto, del 57,1% en el 

caso de los productos industriales y del 18,8% en el caso de los productos agrícolas. En el marco 
del Acuerdo, el promedio de los aranceles aplicados del Reino Unido con respecto a las importaciones 
procedentes de Túnez fue del 0,9% en conjunto, del 6,7% en el caso de los productos agropecuarios 
y casi equivalente a la franquicia arancelaria en el caso de los productos industriales. Gracias a ello, 
los exportadores de Túnez gozan de un margen relativo de preferencia del 76,1% en total y de casi 
el 100% y el 49,5% para las exportaciones de productos industriales y de productos agropecuarios, 
respectivamente. La proporción de líneas arancelarias libres de derechos aumentó al 85% en 

conjunto y al 99,7% y el 44,1% en el caso de los productos industriales y los productos 
agropecuarios. 

Cuadro A1.1 Reino Unido: Indicadores de los tipos arancelarios NMF y los tipos 
preferenciales para las importaciones procedentes de Túnez 

Origen 

de las 

mercancías 

Año TODOS LOS PRODUCTOS Capítulos 01-24 del SA Capítulos 25-97 del SA 

Arancel aplicado 

medio 

Proporción 

de líneas 

arancelarias 

libres de 

derechos 

(%) 

Arancel aplicado 

medio 

Proporción 

de líneas 
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(%) 
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NMF 2021 3,8 7,8 47,0 8,9 12,0 18,8 2,5 5,8 57,1 

Túnez 2021 0,9 11,9 85,0 4,5 11,9 44,1 0,0* * 99,7 

* En el caso de 19 líneas arancelarias de productos industriales, la parte ad valorem de los derechos 
está plenamente liberalizada, y la parte específica sigue sujeta a derechos.1 

Nota: Se excluyen del cálculo las líneas arancelarias sujetas a derechos dentro de contingente. En el 
cálculo de los promedios se excluyen los tipos específicos y se incluye la parte ad valorem de los 
tipos alternativos. En el caso de las líneas arancelarias sujetas a derechos estacionales, se utiliza 
para el cálculo el tipo medio para todo el año. Los productos clasificados con códigos de más 

de 8 dígitos del SA se contabilizan una vez y se hace un promedio de sus tipos arancelarios a 
nivel de 8 dígitos. 
Basado en la Nomenclatura del SA 2017. 

Fuente: Estimaciones de la OMC basadas en datos facilitados por el Reino Unido. 

 
1 Estas 19 líneas arancelarias son las siguientes: 2905.43.00, 2905.44.11, 2905.44.19, 2905.44.91, 

2905.44.99, 3505.10.10, 3505.10.90, 3505.20.10, 3505.20.30, 3505.20.50, 3505.20.90, 3809.10.10, 
3809.10.30, 3809.10.50, 3809.10.90, 3824.60.11, 3824.60.19, 3824.60.91, y 3824.60.99. 
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4. En el caso de Túnez, como se ve en el cuadro A1.2, en 2021, el promedio global de los 
aranceles NMF aplicados fue del 20,4%. El promedio de los tipos NMF aplicados fue del 16% en el 
caso de los productos industriales y considerablemente más elevado (34,5%) en el caso de los 
productos agrícolas. La proporción de líneas arancelarias libres de derechos fue del 20,4% en 
conjunto, del 34,9% en el caso de los productos industriales y del 2,6% en el caso de los productos 
agrícolas. En el marco del Acuerdo, el promedio de los aranceles aplicados respecto a las 

importaciones procedentes del Reino Unido se redujo al 8,3% en conjunto y al 0,1% en el caso de 
los productos industriales, mientras que no varió con respecto a los productos agropecuarios. Gracias 
a ello, los exportadores del Reino Unido gozan de un margen relativo de preferencia del 59,3% en 
total y del 99,4% en el caso de los productos industriales, mientras que no se concede margen de 
preferencia para las exportaciones de productos agropecuarios. En el marco del Acuerdo, la 
proporción de líneas arancelarias libres de derechos aumentó al 76,6% en conjunto y al 99,6% en 

el caso de los productos industriales, mientras que no varió para los productos agropecuarios. 

Cuadro A1.2 Túnez: Indicadores de los tipos arancelarios NMF y preferenciales para las 
importaciones procedentes del Reino Unido 

Origen 

de las 

mercancías 

Año TODOS LOS PRODUCTOS Capítulos 1-24 del SA. Capítulos 25-97 del SA 

Arancel aplicado 

medio 

Proporción 
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(%) 
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medio 
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NMF 2021 20,4 28,0 27,2 34,5 35,5 2,6 16,0 24,6 34,9 

Reino Unido 2021 8,3 35,4 76,6 34,5 35,5 2,6 0,1 29,1 99,6 

Nota: Se excluyen del cálculo las líneas arancelarias sujetas a derechos dentro de contingente. 
 Basado en la Nomenclatura del SA 2017. 

Fuente: Estimaciones de la OMC basadas en los datos facilitados por las autoridades tunecinas y tomados 
de WITS. 

5. En los cuadros A1.3 y A1.4 infra se muestran las oportunidades de acceso a los mercados en 
el marco del Acuerdo para el comercio bilateral entre el Reino Unido y Túnez en el caso de 

sus 25 principales productos de exportación. 

6. En el cuadro A1.3 se muestran las oportunidades de acceso a los mercados para 
los 25 principales productos de exportación de Túnez (a nivel de subpartidas del SA) al Reino Unido, 
que representaron el 48,4% de sus exportaciones mundiales en el período comprendido entre 2018 
y 2020. Esas subpartidas del SA correspondían a 95 productos a nivel de línea arancelaria nacional 

en la nomenclatura arancelaria del Reino Unido; de las líneas arancelarias abarcadas, 50 estaban 
libres de derechos en régimen NMF en 2021. En el marco del Acuerdo, el Reino Unido liberalizó 
41 líneas arancelarias, mientras que las 4 líneas restantes (aceites de oliva vírgenes y dátiles frescos 
o secos) siguen sujetas a derechos NMF para las importaciones procedentes de Túnez. En 2021, los 
tipos NMF eran de GBP 102,00/100 kg para los aceites de oliva vírgenes y del 6% para las dátiles 
frescos o secos. 

Cuadro A1.3 Reino Unido: Oportunidades de acceso a los mercados en el marco del 
Acuerdo para los 25 principales productos de exportación de Túnez al mundo 

Principales productos de exportación  

de Túnez en 2018-2020 

Condiciones de acceso a los mercados 

de importación del Reino Unido 

Código del SA y designación del producto Proporción 

de las 

exportaciones 

mundiales 

(%) 

NMF 2021 Número de 

líneas libres 

de derechos 

en el marco 

del Acuerdo 

(2021) L
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Arancel 

medio 

(%) 

Número 

de líneas 

libres de 

derechos 

Número 

de líneas 

sujetas a 

derechos 

854442 Conductores eléctricos 6,9 1,0 1 1 1  

270900 Aceites de petróleo o de mineral bituminoso 3,7 0,0 2    

150910 Aceite de oliva virgen y sus fracciones 

obtenido del fruto del olivo 

3,5 *  3  3 

620342 Pantalones largos, pantalones con peto, 

pantalones cortos (calzones) y shorts, para 

hombres o niños 

3,2 12,0  7 7  

854449 Conductores eléctricos 2,6 1,6 1 4 4  
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Principales productos de exportación  

de Túnez en 2018-2020 

Condiciones de acceso a los mercados 

de importación del Reino Unido 

Código del SA y designación del producto Proporción 

de las 

exportaciones 
mundiales 

(%) 

NMF 2021 Número de 

líneas libres 

de derechos 
en el marco 

del Acuerdo 

(2021) L
ín
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Arancel 

medio 

(%) 

Número 

de líneas 

libres de 

derechos 

Número 

de líneas 

sujetas a 

derechos 

854430 Juegos de cables para bujías de encendido 

y demás juegos de cables de los tipos 

utilizados en los medios de transporte 

2,4 1,8  1 1  

880330 Partes de aviones o helicópteros 2,3 0,0 1    
853690 Aparatos para corte, seccionamiento o 

conexión de circuitos eléctricos 

2,2 0,0 4    

271019 Aceites medios y preparaciones 1,9 1,2 12 13 13  

852871 Aparatos receptores de televisión 1,8 0,0 5    

080410 Dátiles frescos o secos 1,7 6,0  1  1 

621139 Conjuntos de abrigo para entrenamiento o 

deporte y las demás prendas de vestir, 

para hombres o niños 

1,6 12,0  1 1  

870894 Volantes, columnas y cajas de dirección, y 

sus partes, para tractores, vehículos 
automóviles 

1,3 3,0  4 4  

851762 Aparatos para la recepción, conversión, 

emisión y transmisión o regeneración de 

voz, imagen u otros datos 

1,3 0,0 1    

962000 Monopies, bípodes, trípodes y artículos 

similares 

1,3 0,0 3    

902830 Contadores de electricidad, incluidos los de 

calibración 

1,3 0,0 3    

610910 Camisetas 1,2 12,0  1 1  
853890 Partes identificables como destinadas, 

exclusiva o principalmente, a los aparatos 

de las partidas 8535, 8536 u 8537 

1,2 0,0 4    

280920 Ácido fosfórico; ácidos polifosfóricos 1,2 0,0 1    

850140 Motores de corriente alterna, monofásicos 1,1 0,0 2    

901890 Instrumentos y aparatos de medicina, 

cirugía, odontología o veterinaria 

1,0 0,0 8    

621010 Prendas confeccionadas con fieltro o telas 

sin tejer 

1,0 12,0  3 3  

310530 Hidrogenoortofosfato de diamonio "fosfato 
diamónico" 

0,9 6,0  1 1  

853710 Cuadros, armarios y combinaciones 

similares de aparatos para control o 

distribución de electricidad 

0,9 1,5 1 3 3  

940190 Partes de asientos 0,9 1,3 1 2 2  

Total 48,4 3,0 50 45 41 4 

* Las líneas arancelarias sujetas a derechos están sujetas únicamente a tipos específicos. 

Nota: Se han excluido del cálculo las líneas arancelarias sujetas a derechos dentro de contingente. En el 
cálculo de los promedios se excluyen los tipos específicos y se incluye la parte ad valorem de los 
tipos alternativos. 

 En el caso de las líneas arancelarias sujetas a derechos estacionales, se utiliza para el cálculo el tipo 
medio para todo el año. Los productos clasificados más allá del nivel de 8 dígitos del SA se cuentan 
una vez y se calcula el promedio de sus tipos arancelarios al nivel de 8 dígitos. 

 Basado en la Nomenclatura del SA 2017. 

Fuente: Estimaciones de la OMC basadas en datos facilitados por el Reino Unido y la base de datos 
UN Comtrade de la División de Estadística de las Naciones Unidas. 

7. En el cuadro A1.4 se muestran las oportunidades de acceso a los mercados para 
los 25 principales productos de exportación del Reino Unido (a nivel de subpartidas del SA) a Túnez, 

que representaron el 38,4% de sus exportaciones mundiales en el período comprendido entre 2018 
y 2020. Esas subpartidas del SA correspondían a 203 productos a nivel de línea arancelaria nacional 
en la nomenclatura arancelaria de Túnez; de las líneas arancelarias abarcadas, 115 estaban libres 
de derechos en régimen NMF. Como resultado del Acuerdo, Túnez liberalizó 77 líneas arancelarias 
adicionales, y las 11 líneas restantes (whisky) siguen sujetas a derechos NMF (del 36% en 2021). 
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Cuadro A1.4 Túnez: Oportunidades de acceso a los mercados en el marco del Acuerdo 
para los 25 principales productos de exportación del Reino Unido al mundo 

Principales productos de exportación  

del Reino Unido 2018-2020 

Condiciones de acceso a los mercados 

de importación de Túnez 

Código del SA y designación del producto Proporción 

de las 

exportaciones 

mundiales 

(%) 

NMF 2021 Franquicia 

arancelaria 

en el marco 

del Acuerdo 

L
ín

e
a
s
 q

u
e
 

s
ig

u
e
n

 s
u

je
ta

s
 

a
 d

e
r
e
c
h

o
s
 

Aranceles 

medios 

(%) 

N
ú

m
e
r
o

 d
e
 

lí
n

e
a
s
 l

ib
r
e
s
 

d
e
 d

e
r
e
c
h

o
s
 

N
ú

m
e
r
o

 

d
e
 l

ín
e
a
s
 

s
u

je
ta

s
 a

 

d
e
r
e
c
h

o
s
 

710813 Oro 5,6 15,0  3 3  
270900 Aceites de petróleo o de mineral bituminoso 4,9 0,0 4    

300490 Medicamentos 3,2 30,0 1 1 1  

880330 Partes de aviones o helicópteros 2,9 0,0 1    

841112 Turborreactores de empuje 2,6 0,0 3    

870323 Automóviles de turismo y demás vehículos 

automóviles 

2,4 15,0 8 2 2  

841191 Partes: de turborreactores o de 

turbopropulsores 

2,1 15,0  1 1  

870324 Automóviles de turismo y demás vehículos 
automóviles 

1,7 15,0 4 2 2  

220830 Whisky 1,3 36,0  11  11 

271012 Aceites livianos (ligeros) y preparaciones 1,3 19,3 17 7 7  

970110 Pinturas 1,3 0,0 1    

870322 Automóviles de turismo y demás vehículos 

automóviles 

1,2 15,0 11 2 2  

711319 Artículos de joyería y sus partes 1,0 30,0  9 9  

271019 Aceites medios y preparaciones, de 

petróleo o de mineral bituminoso 

1,0 23,3 34 18 18  

870332 Automóviles de turismo y demás vehículos 
automóviles 

0,7 15,0 8 2 2  

300220 Vacunas para uso en medicina 0,6 0,0 1    

870340 Automóviles de turismo y demás vehículos 

automóviles 

0,6 15,0 6 2 2  

711021 Paladio 0,6 15,0  1 1  

300215 Productos inmunológicos 0,6 0,0 1    

851762 Aparatos para la recepción, conversión, 

emisión y transmisión o regeneración de 

voz, imagen u otros datos 

0,6 30,0 4 5 5  

382200 Reactivos de diagnóstico o de laboratorio 

sobre cualquier soporte y reactivos de 

diagnóstico o de laboratorio preparados 

0,5 0,0 1    

490199 Libros, folletos e impresos similares  0,5 0,0 3    

870333 Automóviles de turismo y demás vehículos 

automóviles 

0,5 15,0 7 2 2  

840890 Motores de émbolo (pistón) de encendido 

por compresión ("motores diésel o 

semidiésel") 

0,4 30,0  14 14  

870899 Partes y accesorios de tractores, vehículos 
automóviles 

0,4 30,0  6 6  

 
Total 38,4 14,5 115 88 77 11 

Nota: Se excluyen del cálculo las líneas arancelarias sujetas a derechos dentro de contingente. 

 Basado en la Nomenclatura del SA 2017. 

Fuente: Estimaciones de la OMC basadas en datos de las autoridades de Túnez y del Reino Unido. 
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ANEXO 2 

CONTINGENTES ARANCELARIOS EN EL MARCO DEL ACUERDO 

1. En los cuadros A2.1 y A2.2 infra se facilita información detallada sobre los contingentes 
arancelarios aplicados por el Reino Unido y Túnez en el marco del Acuerdo. En el caso de Túnez, el 
cuadro A2.2 se basa en el Protocolo nº 3 del Acuerdo de Asociación entre la UE y Túnez. Los 
volúmenes de los contingentes que figuran en el cuadro A2.2 infra corresponden a la UE en su 

conjunto, mientras que la cantidad correspondiente al Reino Unido se reducirá al 2,72% de la 
cantidad indicada.1 

Cuadro A2.1 Reino Unido: Contingentes arancelarios para las importaciones procedentes 
de Túnez 

Productos/Líneas arancelarias/Volúmenes de 

los contingentes en toneladas métricas (t) 

salvo indicación en contrario 

Tipo arancelario medio Tipos NMF 

(2021) Dentro de 

contingente 

Fuera de 

contingente 

Flores y capullos cortados, frescos (30) 

06031100, 06031200, 06031300, 06031400, 06031500, 

06031910, 06031920, 06031970 

0% NMF 8% 

Patatas tempranas (512) 

07019050a 0% 4,8% (1.1 a 31.3) 

NMF (1.4 a 31.12) 

8% 

Naranjas frescas (1.070) 

08051022, 08051024, 08051028 0% 3,2% (1.1 a 31.3); 
2% (1.4 a 30.4); 

0,9% (1.5 a 15.5); 

0,6% (16.5 a 15.10); 

2% (1.10 a 31.10); 

3,2% (1.11 a 31.12) 

10,00% 
(1.11 a 30.4), 

2,00% 

(1.5 a 31.10) 

0805108010 0% 3,2% (1.1 a 31.3); 

2,4% (1.4 a 15.10); 

3,2% (16.10 a 31.12) 

12% 

Concentrado de tomate (109) 

20029031, 20029039, 20029091, 20029099 0% NMF 14% 
Pulpa de albaricoques (140) 

2008509220, 

2008509813 

0% 

0% 

9,5% 

11,9% 

12% 

16% 

Mezclas de frutas (27) 

20089751  0% 4,9% 10% 

20089759 0% 7,9% 16% 

20089772 0% 3,8% 8% 

20089774 0% 6,1% 12% 

20089776 0% 5,4% 12% 
20089778 0% 8,6% 18% 

Vino de uvas frescas (4.874 hl) 

*2204219413c, *2204219351, *2204219451, *2204219551, 

*2204219651, *2204219751, *2204219851, *2204229390, 

*2204229451, *2204229590, *2204229651, *2204229790, 

*2204229851, *2204299390, *2204299451, *2204299590, 

*2204299651, *2204299790, *2204299851 

0% GBP 0,20/% vol./hl GBP 1,40/% vol./hl 

*2204229310, *2204229411, *2204229510, *2204229611, 

*2204229710, *2204229811, *2204299310, *2204299411, 

*2204299510, *2204299611, *2204299710, *2204299811 

0% GBP 1,50/hl GBP 8,20/hl 

*2204229320, *2204229421, *2204229520, *2204229621, 

*2204229720, *2204229821, *2204299320, *2204299421, 

*2204299520, *2204299621, *2204299720, *2204299821 

0% GBP 2,00/hl GBP 10,00/hl 

*2204219319, *2204219323d, *2204219419, *2204219423e, 

*2204219511, *2204219611, *2204219711, *2204219811 

0% GBP 2,10/hl GBP 10,00/hl 

*2204219329, *2204219429, *2204219521, *2204219621, 

*2204219721, *2204219821, *2204229330, *2204229431, 

*2204229530, *2204229631, *2204229730, *2204229831, 

*2204299330, *2204299431, *2204299530, *2204299631, 
*2204299730, 2204299831 

0% GBP 2,50/hl GBP 12,00/hl 

*2204219331, *2204219431, *2204219531, *2204219631, 

*2204219731, *2204219831 

0% GBP 3,00/hl GBP 15,00/hl 

 
1 De conformidad con el párrafo 11 del anexo 1 del Acuerdo (modificaciones del Protocolo nº 3 del 

Acuerdo de Asociación entre la UE y Túnez). 
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Productos/Líneas arancelarias/Volúmenes de 

los contingentes en toneladas métricas (t) 

salvo indicación en contrario 

Tipo arancelario medio Tipos NMF 

(2021) Dentro de 

contingente 

Fuera de 

contingente 

*2204219341, *2204219441, *2204219541, *2204219641, 

*2204219741, *2204219841, *2204229340, *2204229441, 
*2204229540, *2204229641, *2204229740, *2204229841, 

*2204299340, *2204299441, *2204299540, *2204299641, 

*2204299740, 2204299841 

0% GBP 3,40/hl GBP 17,00/hl 

22041093, 22041094, 22041096, 22041098, 22042106, 

22042107, 22042108, 22042109, 22042210, 22042910, 

*2204219313b 

0% GBP 5,30/hl GBP 26,00/hl 

Vino de uvas frescas con denominación de origen (1.523 hl) 

*2204219313b, *2204219413c 0% GBP 2,10/hl GBP 2,10/hl 

*2204219323d, *2204219423e 0% GBP 2,50/hl GBP 2,50/hl 
Sardinas de la especie Sardina pilchardus en aceite de oliva; Sardinas de la especie Sardina pilchardus excepto 

en aceite de oliva; Sardinas de la especie Sardina pilchardus (3) 

1604131120, 1604131920 0% NMF 12% 

*1604205010   25% 

Miel natural (1) 

04090000 0% NMF 16% 

Aceitunas (0,3) 

07112010 0% NMF 0% 

Trufas (0,1) 

20039010 0% NMF 0% 
Aceite de oliva y sus fracciones, virgen (7.723) 

15091010 0% NMF GBP 102,00/00 kg 

15091020, 15091080 0% NMF GBP 104,00/100 kg 

* Líneas arancelarias también sujetas a contingentes arancelarios NMF. 

a El contingente se suspende del 1 de abril al 31 de diciembre, cuando se aplica el derecho NMF. 
b/c/d/e Los contingentes para las líneas arancelarias 2204219313, 2204219323, 2204219413 y 2204219423 

están vinculados. Todo volumen utilizado se deduce de los contingentes especificados. 

Fuente: Datos facilitados por las autoridades del Reino Unido. 

Cuadro A2.2 Túnez: Contingentes arancelarios para las importaciones procedentes del 
Reino Unido, en toneladas métricas (t) 

Código 

del SA 

Designación Volúmenes 

de los 

contingentes 

Derechos de aduana 

máximos dentro de 

los volúmenes de 

los contingentes 
(%) 

Promedio 

NMF 2021 

(%) 

010210 Animales vivos de la especie bovina, reproductores de 

raza pura 

2.000 17 36 

010290a Los demás 35* 27 36 

020120a 

 

020130a 

 

020220a 
 

020230a 

Carne de animales de la especie bovina, fresca o refrigerada, 

en trozos sin deshuesar 

Carne de animales de la especie bovina, fresca o refrigerada, 

deshuesada 

Carne de animales de la especie bovina, congelada, en 
trozos sin deshuesar 

Carne de animales de la especie bovina, congelada, 

deshuesada 

8.000*, 1 27 36 

020721 Aves sin trocear, congeladas (gallos y gallinas) 4002 43 36 

040210a 

 

 

 

040221a 

 
 

040299 

Leche y nata, concentradas, azucaradas o edulcoradas de 

otro modo, en polvo, gránulos u otras formas sólidas, con 

un contenido de materias grasas, en peso, inferior o igual 

al 1,5% 

Leche y nata, concentradas, sin azucarar ni edulcorar de 

otro modo, en polvo, gránulos u otras formas sólidas, con 
un contenido de materias grasas, en peso, superior al 1,5% 

Leche y nata, concentradas, distintas de la nata en polvo, o 

en formas sólidas incluso con adición de azúcar u otros 

edulcorantes 

9.700*, 3 17 36 

040500a Mantequilla y demás materias grasas de la leche 250* 35 36 

040630a Queso fundido, excepto el rallado o en polvo 450* 27 36 

040700 Huevos de ave con cascarón, frescos, conservados o cocidos 

- Para empollar o incubar 

- De caza 
- Los demás 

1.1004 20 

43 

43 

36 

060299 Las demás plantas vivas (incluidas sus raíces) con excepción 

de las que figuran en las subpartidas 0602 10, 0602 20, 

0602 30, 0602 40 y 0602 91 

200 43 36 

070110 Patatas frescas o refrigeradas, para siembra 16.500 15 36 

070190 Patatas frescas o refrigeradas, excepto para siembra 16.5005 43 36 

080222 Nueces de nogal, sin cáscara 200 43 36 

100110a Trigo duro 17.000* 17 0 
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Código 

del SA 

Designación Volúmenes 

de los 

contingentes 

Derechos de aduana 

máximos dentro de 

los volúmenes de 
los contingentes 

(%) 

Promedio 

NMF 2021 

(%) 

100190a Los demás 230.000* 17 0 

100300a Cebada 12.000* 17 36 

100590 Maíz, excepto para siembra 9.000 17 15 

110311 Grañones y sémola de trigo 300 43 36 

110313 Grañones y sémola de maíz 800 43 36 

110710 Malta sin tostar 2.000 43 36 

110812 Almidón de maíz 900 31 36 

121410 Harina y "pellets" de alfalfa 700 29 36 
150200 Grasas de animales de las especies bovina, ovina o caprina, 

en bruto o fundidas, incluso prensadas o extraídas con 

disolventes 

600 27 36 

150710 Aceite de soja en bruto, incluso desgomado 7.500 15 15 

151110 Aceite de palma y sus fracciones, incluso refinado, pero 

sin modificar químicamente 

- Aceite en bruto 

- Los demás 

300  

 

20 

43 

36 

151410 Aceites de nabina, de colza o de mostaza, en bruto 
- De colza 

- Los demás 

30.000  
15 

43 

15 

151490 Aceites de nabina, de colza o de mostaza, excepto en bruto 900 43 24 

151511 Aceite de linaza en bruto 400 20 36 

151610 Grasas y aceites animales, y sus fracciones 300 31 36 

170199a Azúcar de caña o de remolacha y sacarosa químicamente 

pura, en bruto sin aromatizar ni colorear 

72.000* 15 36 

170230 Glucosa y jarabe de glucosa: 

- Glucosa con aromatizantes o colorantes añadidos 

- Los demás 

650  

43 

20 

36 

170290 Los azúcares, distintos de la lactosa, azúcar de arce, glucosa 

y fructosa, y sus jarabes, incluido el azúcar invertido: 

- Los demás con aromatizantes o colorantes añadidos 

- Los demás 

200  

 

43 

29 

 

 

36 

230910 Alimentos para perros o gatos, acondicionados para la venta 

al por menor 

20 43 36 

230990 Los demás 2.800 43 36 

240110 Tabaco sin desvenar o desnervar 2.800 25 36 

a Sujeto al contingente arancelario en el marco de la OMC. 

* Las cantidades importadas dentro del contingente arancelario abierto por Túnez en el marco de 
la OMC en concepto de acceso corriente se deducirán del contingente arancelario preferencial. 

1 La cantidad de 8.000 toneladas cubre el conjunto de las cuatro subpartidas. 
2 Del 1 de julio al final de febrero. 
3 La cantidad de 9.700 toneladas cubre el conjunto de las tres subpartidas. 
4 Del 1 de julio al final de febrero. 
5 Del 1 de octubre al 31 de mayo. 

Fuente: Basado en el Protocolo nº 3 del Acuerdo de Asociación entre la UE y Túnez, páginas 67 y 68 y la 
Base de Datos LAR de la OMC. 

__________ 
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